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ADVERTENCIA AL LECTOR 


La presente Gramática Sanscrita es elemental y 
apropiada á la índole de la nueva enseñanza en la Fa- 


cultad de Filosofía y Letras de Madrid (1). He procu- 


(1) No estará demas el insertar aquí, por virtud de su in- 
terés histórico, el decreto de creacion de dicha enseñanza, el 
cual, tomado de La Gaceta correspondiente al dia 10 de Marzo 
de 1877, es como sigue: 


«MINISTERIO DE FOMENTO.— EXPOSICION. — SEÑOR: Al or- 
»granizar la Enseñanza por la Ley de 9 de Setiembre de 1857, 
»no fué posible dar á los estudios de Filosofía y Letras el des- 
»arrollo conveniente para elevarlos á la altura que alcanzan 
»en las naciones más adelantadas; pero la misma Ley pres- 


vI ADVERTENCIA AL LECTOR. 


rado no omitir nada de lo indispensable para estudiar 
con fruto el Sánscrito clásico, prescindiendo de aque- 
llas noticias que desaniman á los principiantes ó ha- 


blan más bien con la erudicion indiana. 


>cribe por el art. 33 que el Gobierno cuide de ampliarlos en 
»cuanto los recursos lo consientan.—Cumpliendo este precep- 
»to, entre otras diligencias practicadas al efecto desde aquella 
»época, en Noviembre de 1870 se instruyó expediente para 
»crear en la Universidad Central una cátedra de número de 
»Lengua Sánscrita, cuya importancia fué reconocida por la 
» Facultad, como lo ha sido despues por el Consejo Superior 
»de Instruccion pública al colocarla en primer término, enu- 
»merandó las que, en su entender, deben crearse. Llegada es, 
»pues, la ocasion de establecerlas, con lo cual se hará un 
»gran servicio á la enseñanza, ya que por los apuros del Te- 
»soro no sea posible en la actualidad ensanchar la esfera de 
»los estudios filosóficos y literarios en la forma que reclama la 
»cultura general de la Nacion.— Para dotar la cátedra de un 
»Profesor entendido, la mejor prueba de la idoneidad de los 
»aspirantes sería la oposicion; mas no siendo posible atenerse 
»en este punto á la letra de la Ley por el estado en que se ha- 
»llan estos estudios entre nosotros, sin apartarse del espiritu 
_»de esta misma Ley es indispensable sustituirlo con un tra- 
»bajo literario sobre la materia que versa la asignatura.—Por 
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ADVERTENCIA AL LECTOR. VII 


Sin apartarme de la tradicion anglo-germánica, 


muy atendible y necesaria para formar la nuestra, he 


»estas consideraciones el Ministro que suscribe, en cumpli- 
» miento del art. 33 de la Ley de 9 de Setiembre de 1857, tiene 
»la honra, de acuerdo con el Consejo de Ministros, de someter 
»á la aprobacion de V. M. el adjunto proyecto de decreto.— 
» Madrid 28 de Febrero de 1877.—SEÑñor.—A. L. R. P. de V. M. 
»—El Ministro de Fomento, Conde de Toreno.—REAL DECRE- 
» TO. — En atencion á las razones que me ha expuesto el Mi- 
»nistro de Fomento, de acuerdo con el Consejo de Ministros, 
»vengo en decretar lo siguiente: —Art. 1.* Se crea en la Facul- 
»tad de Filosofía y Letras de la Universidad Central una Cá- 

»tedra de número de Lengua Sánscrita, con cargo al art. 1.”, 
»capitulo 18 del presupuesto vigente. — Art. 2.” El Gobierno 
»señalará con anticipacion la época en que será obligatorio el 
»estudio de la expresada asignatura para los que siguen la 
»carrera de Filosofía y Letras.—Art. 3.” Queda autorizado el 
» Ministro de Fomento para proponer la provision de la cátedra 
»de Lengua Sánscrita en un doctor en la Facultad, imponien— 
»do al agraciado la obligacion, como prueba de idoneidad, de 
presentar desde luégo el programa de la asignatura, y escri- 
»bir en el término de dos años una Gramática y un texto ex- 
»plicado para la enseñanza.— Dado en Barcelona á tres de 
» Marzo de mil ochocientos setenta y siete.—ALFONSO.—.£! 
» Ministro de Fomento, FRANCISCO QUEIPO DEL LLANO.» 


VIrMar ADVERTENCIA AL LECTOR. 


tenido que consultar la Gramática de Panini (1), las 
obras indígenas Prakriyakaumud:, Siddhantakaumu- 
d+, Sarasvattprakriya, Madhaviyadhatuvritti, y los 
trabajos más notables de los indianistas occidenta- 


les (2). 


(1) Vid. O. BOEHTLINGK, Panini ”s acht búcher grammatis— 
cher regeln. 2 vol. Bonn, 1839-40. 
(2) Vid. H. TH. CoLEBROOKE, Grammar 0f the Sanscrit 
language. Calcuta, 1805. 
CH. WiLkIxsS, A grammar of the Sanskrita language. 4.”, 
London, 1808. | 
H. WiLsox, An introduction to the Grammar of the Sans- 
khrit language. 8., London, 1841. | 
N. L. WesTERGAARD, Sanskrit Laesebog med tilhoerende 
ordsamiing. 8.”, Kjobenhavn, 1846. 
A. BoLLkr, Ausfiúrliche Sanskritgrammar fúr den offentl. 
und Selbstunterricht. 8.”, Wien, 1848. 
G. FLeccHIa, Grammatica Sanscrita. 8.”, Torino, 1856. 
E. BurNOUF ET L. LeuPoL, Methode pour etudier la langue 
sanscrite. Seconde éd. Paris, 1861. 
J. OPPERT, Grammaire sanscrite. 2. éd. Berlin, 1864. 
Fr. Bopp, Krif. grammatik der Sanskrita-Sprache. 4.* ed., 
Berlin, 1868. 


MAx-MULLER, Sanskrit grammar for beignners. Second 


édition 8.”, London, 1870. 


ADVERTENCIA AL LECTOR. IX 

He omitido deliberadamente las reglas del sánscri- 
te védico, á fin de no crear dificultades invencibles pa- 
ra los no versados en el sánscrito clásico. 

En la Sintáxis me he ceñido á la exposicion de los 
modismos que no tienen semejantes en las lenguas 
greco-latinas, y constituyen por ende verdaderos sans- 
critismos. 

Tocante á la Prosodia tuve cuidado de exponer, 
bien que con sobriedad, las reglas del acento, por ser 


éste muy necesario para distinguir las voces y su sig- 


M. WiLLIAMs, Grammar of the Sanskrit language. Fourth 
edition 8.”, Oxford, 1877. 

Diccionarios. — H. WiLsoN, Á dictionary in sanskrit 
and english. 2.* ed., Calcuta, 1832. 

N.L.WEsTERGAARD, Radices lingue sanskrite. Bonn., 1841. 

BURNOUF ET LkEUuPOL, Dichionnarre ciassigue sanscrit— 
Francais. 8.”, Nancy, 1863, | 

Fr. Borr, Gilossarium comparativum lingue sanscrite. 
Editio MI, Berolini, 1867. 

TH. BENFEY, A sanskrit-english dictionary. 8.”, London, 
1869. 

M. WiLLIams, A sanskrit-english dictionary, etimologica— 
dly and philologically arranged. 4.”, Oxford, 1872. 


X ADVERTENCIA AL LECTOR. 

nificado; y en cuanto á la Métrica (1), algo confusa 
en las gramáticas indígenas y sumamente indispensa- 
ble para el estudio de la literatura sánscrita, cuyas 
producciones son casi todas en verso, procuré descar- 
tarla de las minucias y supersticiones indígenas, ci- 
mentando las reglas en un texto clásico y al alcance 
de los ménos diligentes. 

Me he propuesto, en una palabra, al redactar la 
- presente Gramática, ser claro y conciso, atendiendo á 


mi obligacion de Profesor público (2) ántes que al vano 


(1) Vid. A. Wezer, Ueber die Metrik der Inder. Ziwet 
Abhandlungen, 8.* (Indische Studien, vol. VI), Berlin, 1863. 

(2) Hé aquí el documento oficial que así lo acredita: — 
«<Tlmo. Sr.: El Excmo. Sr. Ministro de Fomento me dice hoy lo 
siguiente: —Ilmo. Sr.—Conforme álo dispuesto en el art. 3.* del 
Real decreto de 3 del corriente, S. M. el Rey (0. D. G.) ha te- 
nido á bien nombrar Catedrático numerario de Lengua Sáns- 
crita en la Facultad de Filosofía y hetras de la Universidad 
Central al Dr. D. Francisco María Rivero, con el sueldo de cua- 
tro mil pesetas anuales y obligacion de presentar desde luego 
el programa de la asignatura y escribir en el término de dos 
años una Gramática y un texto explicado para la enseñanza. 


ADVERTENCIA AL LECTOR. XI 
prurito de amontonar noticias rebuscadas é impropias 


de un trabajo verdaderamente propedéutico. 


Madrid 18 de Marzo de 1881. 


Francisco MARÍA RIVERO 


- —Lo traslado á V. I para su conocimiento y demas efectos. 
—Dios guarde á V. I. muchos años. Madrid 13 de Marzo de 
1877. —El Director general de Instruccion pública, ANTONIO 
DE MENA Y ZORRILLA.—Sr. Rector de la Universidad Central.» 
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Demás de las Grramáticas y Diccionarios sánscritos que 
señalamos en otro lugar, será bien indicar á continuacion al- 
gunas obras relativas al estudio de la arqueología y literatura 


andianas. 


Essays on indian antiquities, historic, numismatic and pa- 
laeographic of the late James PRINSEP, to which are added his 
useful tables, ¡llustrative of indian history, chronology, modern 
comages, weights, measures, de, edited with notes and additio- 
nal matter by Ebwaro Tuomas. — Dos tomos en 8.2 Lón- 
dres, 1858. | 


Original sanskrit texts on the origin and history of the peo- 
ple of India, their religion and institutions, by Jon Murr.— 
Cinco tomos en 8.9 Lóndres, 1870. | 

Tomo 1. Mythical and legendary accounts of the origin of 
caste with an inquiry into its existence in the vedic age. 2.2 edi- 


cion, en 8.9, 1868. 
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Tomo 11. The Trans-Himalayan origin of the Hindus and 
their affinity with the western branches of the aryan race. 2.2 edi- 
cion, en 8.9, 1868. 

Tomo Il. The Vedas: opinions of their authors and.of later 
indian writers on their origin, inspiration and authority. 2.2 edi- 
cion, en 8.9, 1368. 

Tomo IV. Comparison of the vedic with the later represen- 
tations of the principal indian deities. 2.2 edicion, en 8.9, 1873. 

Tomo V. Contributions to a knowledge of the cosmogony, 
mythology, religious ideas, life and manners of the Indians in 
the vedic age, en 8.0, 1870. 


A history of ancient sanskrit literature $0 far as tt illustra- 
tes the primitive religion of the brahmans by Max MÚLLER.— 
Un tomo en 8.9 Lóndres, 1860. 


Akademische Vorlesungen uúber imdische Literatur Gres- 
chichte von Dr. ALBREcHT WEBER. — Un tomo en 8. Ber- 


lin, 1852 (*). 


(*) Esta obra la tradujo al francés A. Sapous con el título si- 
guiente: Histoire de la litiérature indienne. — Un tomo en 8. Pa- - 
rís, 1859. La version inglesa de esta misma obra, con el título de 
The History of Indian Literature, se debe á los Sres. Jon MANN y 
THEODOR ZACHARI£. Lóndres, 1879. 
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Indian epic poetry with a full analysis of the Ramayana 
and of the leading story of the Mahabharata by MONIBR 
WiLLIams. — Un tomo en 8.2 Lóndres, 1863. 
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Un tomo en 8. Lóndres, 1866. 
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H. H. Wizsox, collected and edited by Dr. ReinHoLD RosT.— 


Dos tomos. 


Essays analytical, critical and philological on subjects con- 
nected with sanskrit literature, by H. H. WiLsox, collected and 


edited by Dr. RrinHoLD Rost. — Tres tomos en 8,0 


Select specimens of the theatre of the Hindus by H. H. WiL- 
soN.— Dos tomos en 8.9, Lóndres, 1862-71. 


On the relation of the priests to the other classes of indian so- 
ciety in the vedic age, by Jou Muir. — Un tomo en 8.9, Lón- 
dres, 1866. 

Histowe de la littéerature des Hindus, por Louis ENAULT, 


Paris, 1860. 


LIBRO PRIMERO 
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CAPÍTULO PRIMERO 


ALFABETO 


S 1. Elsánscrito; lengua sagrada de la India, tiene dos 
formas, á saber: una más antigua, ó sea la en que están es- 
critos los Vedas, y otra más moderna, que es el idioma de la 
gran mayoría de los libros sánscritos. Estas dos formas se co- 

, nocen con el nombre de sánscrito vedico y sánscrito clásico. 
| La presente gramática estudia únicamente el sánscrito 


clásico. 


$2. El alfabeto propio del sánscrito es el devana gar, 
-  'vOZ que significa la nagari de los dioses, ó tal vez de los brah- 
| manes. Se ignora por qué el alfabeto sánscrito se llamó ñaga- 
va pues si deriva de hadgará, ciudad, quizá signifique el arte 
de escribir tal como se usó primeramente en las ciudades. 

1 


A A a 


2 LIBRO PRIMERO. 


83. El sánscrito se escribe de izquierda á derecha. Sams- 
Ierita significa lo que es perfecto; mas no quiere esto decir 
que los brahmanes, ni ménos los europeos que por vez pri- 
mera se ocuparon en la lengua indiana, la consideráran como 
la más perfecta de todas. Samsl:rita significa lo que es apropia- 
do para las ceremonias religiosas; un vaso purificado, una 
víctima convenientemente preparada para el sacrificio, un 
hombre impuesto en todos los ritos de iniciacion ó samskaras, 
se dicen samskrita. De aquí que la lengua apta por excelencia 
para las sagradas ceremonias, es decir, el antiguo idioma de 
los Vedas, se llamase samsl:rita ó lengua sagrada. Los dialec- 
tos locales se llamaron pral:rita, voz que no significó en un 
principio vulgar sino derivado, secundario, lo que proviene 
de una fuente ó tipo (pral:riti), que es el samstorito, ó lengua 


sagrada. 


$ 4. Enelalfabeto devanagary se escribe primero el rasgo 
distintivo de cada letra, luego la perpendicular y últimamente 


la horizontal; v.g.,c,d, 1, £ 


$5. Los sonidos del alfabeto devanagarz, segun los dic- 


cionarios indianos, son los siguientes: 


CAPÍTULO I. — ALFABETO. 
VOCALES 


Mi Y 3 3 
1 


2 u ue 


E A Y TU Tm 


Y A 
ri li la e a 0 
CONSONANTES 
57] y ST pl 
k Ich Y gh 
Y =n 5] h 
ch chh j jh 
¿ 6 $ 6 
O 
a ol a q 
i th d dh 
q ñ Sl q 
Pp ph b 7) 
do 2 al da 
y y [ e 
Y al a 
Z Y S 
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lk 


ch 


St 


yy 


kh 
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th 


th 


ph 


LIBRO PRIMERO. 


ANUSVARA (SONIDO NASAL) 


ts) 


-m6.uvm 


VISARGA (SONIDO SILBANTE) 


A 


CLASIFICACION 


GUTURALES 
T yl Ss =3 : 
y gh n h he 
PALADIALES 


sí Ñ AT Y Y 


J jh ñ Yy 2 
LINGUALES 
Ss 6 ul Y 
d dh n rr. 2% 
DENTALES 
A q «| Y a 
d dh n l s 
LABIALES 


CAPÍTULO 1. — ALFABETO. 


VOCALES BREVES 


a] 
=| 
2 
S 


MONOPTONGOS 


U 1 


DIPTONGOS 


1 


ar au 


(A 


LETRAS SORDAS 


+h E] 
k kh 
Sl 2 
ch chh 
e 6 
¿ th 
el 
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LETRAS SONORAS 


LI O E LN 

y gh n h a 7 

TO Y 4 7 $ UU. 1 
j Jh ñ Yy ? e e a 
3... 6 UW 1% x 

d dh n r ri ra 
E 

d dh Y l 1 ly 

JT 4. 4 3 3 3 Mam 
b bh m v u u 0 ar 


$ 6. El alfabeto deranagar: consta de cincuenta letras: 


treinta y siete consonantes y trece vocales. 


5 7. La letra o] lí es invencion de los gramáticos y no 


se usa en la lengua hablada. . 


S 8. Las silbantes gutural y labial carecen de signo pro- 
pio en el alfabeto devanagarz, siendo á veces reemplazadas 
por el signo X, llamado ardhavisarga (semivisarga); pero en 
la escritura corriente ambos signos se sustituyen con los dvi- 


vindu + (dvi, dos, vindu, punto), carácter propio del visarga. 
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$ 9. Las cinco nasales tienen cada una su correspon- 
diente signo, cual sucedió primitivamente con las silbantes. 
El punto, signo propio del anusvara, reemplaza por breve 
dad, enmedio de diccion, á las nasales cuando van seguidas de 
alguna consonante de su clase; v. e. 3IÍShalT en vez de 
ATZAT ankita, etc. La m al fin de diccion, aunque se escribe 


frecuentemente con el punto sobre la horizontal, debe pro- 


nunciarse m, v.g., HG yo, se pronuncia HG H_ ahám. 


$ 10. Además de las cinco nasales hay las tres letras 
YU yyy , 
Y y, Al, al v, que sirven para representar una m en fin de 
diccion si la palabra siguiente empieza por y, l, v. 
. . —,. .q.e Y — o 
En vez de tam yati se puede escribir tay yati 
e Y 
— tam labhate — tal labhate 


. w . 
o tam vahate 0 tav vahati 


S 11. No tienen signo nasal las letras L r, UV zz, 
sy ¿7, delante de las cuales una »m en fin de diccion ha 


de escribirse por medio del anusvara; y. g., tam zrinoti, etc. 


$ 12. Enmedio de diccion, las únicas letras que pueden ir 
precedidas del anusvara son 2,x,s y h; v. g., azmah, dha- 


numxt, yazamsi, simhah. Delante de las semivocales y, r, l, +, 
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la m enmedio de diccion no se cambia nunca en anusvara; 


v. g., gamyate, namrah, amlah. 


E 13. Las vocales en principio de diccion se escriben: 


¡ira aa 10m 


A, 4, id, 7, ri, ro, li ((2), 4, u, e, at, 0, au; 


as 


si van seguidas de consonante, se escriben del modo siguiente: 


A 


- 


Se exceptúa la vocal Y ri, cuya figura enmedio de diccion 
- no Cambia cuando va precedida de r, la cual se escribe sobre 
la 72; v. g., IEARE nirritih. 

En ciertas voces que admiten el hiato enmedio de diccion, 
la segunda vocal se escribe sin alterar su forma; y. g., ESO! 


yoagra, adjetivo, en vez de TIVA go'gra, 6 3TATH gavagra. 


S 14. Toda consonante aislada lleva consigo una a breve. 
Así, %h se pronuncia ka. Toda consonante seguida de vocal 
(ue no.sea a, se pronuncia sin la a inherente; y. g., Sh hera. 
La ¿ breve se escribe primero que la consonante despues de la 


cual se pronuncia. 


S 15. Si una consonante va seguida del virama (*), se 


» 
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pronuncia sin vocal ninguna. Así, MH_, E se pronun- 


cian ak, ih. 


$ 16. Si una consonante va seguida inmediatamente de 
otra, las dos, tres, cuatro, cinco ó más consonantes, se escri- 
ben con un solo signo. Así, atka, alpa y kartsnya se escriben 
EH HU. AT. Estos nexos se forman suprimiendo: en 
una de sus letras la línea perpendicular y horizontal, colocan- 
do la segunda letra debajo de la primera ó ligándolas del modo 
siguiente: 

53 NR HR Y Al =/] Nn EH 

kE"  kcha kta ktya ktrya kteva kna knya kma 

El HKh Y HA Ah “ 
kya kra krya kla  kva  kxa 
E E Y | 
kh hhna khra khva 
JT Y 41 

Y gga gna gra 

3 Y Y Y 

gh ghna ghla ghya 

3) I3I3F+43%3%3 

na nka nkxa nkha nga na nma nkha nya 

u uu YH Y Y 


ch chcha chña chva chra 


10 LIBRO PRIMERO. 


e =$€l Y R Y 


chha  chhma chhya chhra chhva 


5 si Y 
Ja JJ ¿ra 
E E E 
ñ cha ja ña 
E 
ta tka tma  tya 
5 dd «A 


tha thma thya 
Z 3. 34 


d dya dma  dya | i 
o e] Q , 

dh dima  dhaya 

U Y | 
n na 

Cc d 1d YA A de 

¿ tta tra tva tra tiva tna 

E el 
th thva 


E E EE 
d dga dgra dgya dgha dda ddra ddva ddhma ddha 


E E | 
dna dba dbra dbha dbhya dbhra dma  dya 


dle 
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Sa Y dl 

dra drya drya 
4 YA Y 
dina dhra dhra 
dd A 3 


nta ntra nna 

Y Y Y Y Y 
pta pna pra pla pra 
Y 

phma phya 

A 

bra 

A 

bhra 

SS 34 << 


mna mra mla 


ES 


ru Yu 
Y Y 
ina lla 
A 
ura 


3 NN Y Y Y 


¿cha ¿na ¿ra ¿la  zva 


11 
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O O 


a xta xtya xtha xna 

€ Sd A Y «+ 

$ stra sna sra  sla 

>, € Z dd Y $ Y < X 

h hri  hrí hya hna ha hma hra hrya 
ZS a Ya 


hla  hva hvya 


S 17. La r despues de consonante, se suscribe en for- 
ma de una breve línea transversal; 'v. g., H+1=A,; 


d+ 13, tra. La r ántes de consonante, se sobrepone en 


forma de crescendo. Así, + HH arka. El signo ese 


coloca á la derecha de cualquier otro que haya sobre la hori- 
zontal de la misma letra; y. g., HH arkam, HUT arkena, 
Me : 
SETA arkenda . 
EN 

le seguida de x, se escribe 7Í kxa. 

j seguida de %, se escribe TÍ ¿%a. 

r seguida de u y u, se escribe | ru, Y ru. 

d seguida de u y u, se escribe 8 du, 4 du. 

EN 
¿ unida á otras letras, se escribe Tv. g., Y zu, Ao Zu, 


Y zra. 


$ 18. El virama - (pausa) indica la supresion de la a 


O de -. E 


A a, e EA 
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inherente; pero á veces se emplea enmedio de diccion cuando 
es dificultoso de escribir (ó de imprimir) un nexo de dos 6 
tres consonantes; v. g., Asa, en vez de TS yu 


S 19. El verdadero uso del yirama es al fin de oracion ó 
parte de ella acabada en consonante. 
- Al fin de oracion ó de hemistiquio, se usa el signo 1; al fin 


de un dístico ó de oracion larga, se emplea el signo tl. 


S. 20. El apóstrofo (Y) se usa comunmente para indicar 


que se elide en principio de diccion una a precedida de o ó e; 


V. g., avf so'pi por at añ so api, esto es, dq au 
sas apt; dv te pi por 5 TU te apt. 


SIGNOS DE NUMERACION 


Estos signos fueron en un principio abreviaturas de las 


letras con que comienzan los cardinales sánscritos. 
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PRONUNCIACION 


S 22. Las fuertes aspiradas se pronuncian sin interposi- 
cion de vocal entre la consonante y la aspiracion. 


Así, kh se pronuncia como en la yoz inglesa ¿mkhorn. 


gh — — loghouse. 

chh — eS -— watchhouse. 
jh — — hedgehog. 

ph A — aohall. 

bh — -— hobhouse. 

th es -— pothouse. 

1 pen — take. 

d . E drum. 

v — — vedl or twice. 
h — | — home. 


La paladial j y la silbante x se pronuncian como en el 
dialecto catalan. 
El anusvara se pronuncia como en la voz francesa genre. 


El falso anusvara suena como la nasal correspondiente. 
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REGLAS EUFÓNICAS 


S 23. La frase sánscrita se considera como una série no 
interrumpida de sílabas. Ménos cuando hay pausa (la que 
puede indicarse en caractéres latinos por medio de la puntua- 
cion), las palabras se unen formando lo que llaman los gramá- 
ticos indianos SANDHI, union Ó conjuncion (fonética). 

Como ciertas letras son incompatibles en sánscrito, es ne- 
cesario modificarlas para facilitar su pronunciacion. Las re- 
glas por virtud de las cuales una 6 dos letras se modifican ó 


asimilan, llámanse reglas eufónicas. 


GUNÁ Y VRIDDHI 


$ 24. El guná es el cremento de las vocales 5, 7,0, v, 


ri, r2, li, por la anteposicion de una a. 
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Del mismo modo se forma la vriddhi ó incremento. Las 


vocales se dividen, pues, en 


VOCALES SENCILLAS ada 167 «Qub6u rióro li 


A RR A A Na or? YN 189 "UA 
—  GUNÁ e 0 ar al 
—  VRIDDHI 77) at a ar al 


$ 25. Las vocales a y a no se elevan al guná, ó al decir 
de algunos gramáticos, no se modifican despues de elevadas al 
guná. Por eso la primera persona singular del perfecto del 
verbo han, que pide guná Ó vriddhi, es con guná jaghana, ó 


con vriddhi jaghana, yo he matado. 


EUFONÍA DE LAS VOCALES 


$ 26. Por regla general, el sánscrito no admite el hiato. 
Se exceptúan únicamente las voces prauga, lanza de un carro, 


y titau, cedazo. 
-$ 27. Dos vocales homogéneas (esto es, que sólo difieran 
en cantidad), se unen formando una larga; V. g,, uktva + apa- 


gachchhati = ulteapagachchhati, habiendo hablado se va. 


S 28. Si una vocal homogénea se encuentra con otra he- 
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terogénea, ambas se elevan al guná; v. g., táva + indrah == ta- 


véndrah , tuyo es Indra. 


$ 29. Si una vocal homogénea se encuentra con un dip- 
tongo, éste y aquélla se elevan á la vriddhi; v. g., táva + evá 


= tavaivá, de tí solamente. 


$ 30. Si alguna de las vocales 7, 4, r7 se encuentra con 
vocal heterogénea , la primera se cambia en la semivocal cor- 


respondiente; v. g., mádhu + iva = mádhviva, como miel. 


8 31. El siguiente cuadro facilitará la inteligencia de las 


reglas que preceden: 


+a  =4u + =7 
+7 == € +4 = ya 
+u 0 +%u = yu 
pes +r% = ar ze +5r% == YY? 
a 7 
+e = (Mí + .€e = Ye 
—+ (qm = M + (q = ya 
+0 = qu +0 = YO 
+ qu au + qu = Yau 
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+ u = Y +e = € 
= Sl enmedio der — no 
+u == 14 +e  (Ueiccion ) aye 
+a =f 
af 2 == vi? enmedio dey __ 
+0 ( diccion ) = aya 
_ +1 =or7 +3  =am,aya 
ds | +1 = (í, ayi 
+.€ = ve e A 
, + 2 = q1, ay? 
+ an = M1 , +u = (04, ayu 
=$ o = 10 +4.  =a%, ayu 
| +r%  =ari, ayri 
rs +04  = aqu = = pa 
+'Y1  =Qqr1,qyri 
+a  =aa, ayal 
| +a4  =qu0, ayan 
— a = 0 
+a = ya / + am == y q 
: ; +4 = dy Q 
+ 1 = r1 y 
+4 = qy q 
a es +1 = ay 1 
"El +0 = ru +28. =01 
e as y +4 = 4Yy Y 
+ 4 = Yu am se LA as 
+4 = gy Y 
1=:8 = ye e ri qe ay ri | 
+a  =ral +1: 04 71 
| +e =0qy € | 
+0 = 10 ES 
+0 = UY 0 


+00. =Yaqu +a4u.  =ay Qu 
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+0 == ALO + qu = (yv qu 
lr =0 +4 = dv q 
+a (aio) = va +4 = áv a 
+4 = av q +1 = av 1 
+1 av + + 72 = ar 2 
+7 = av 7 ) +u = av Y 
au Ñ o 
Ox +4 av u + u = av Y 
+4 = av 4 + 51 =qv ri 
+"501 = q ri + 451 —av ri 
ri = q ri +€ = dv e 
+.€ = av e + aw = (dv q) 
+ a = ar qu +0 = ar o 
V + qu = aa 


EUFONÍA DE LAS CONSONANTES 
S 32. Por regla general, las consonantes han de ser de la 
misma especie y del mismo género; en el encuentro de dos con- 


sonantes domina la segunda y pone la ley á la que precede. 


$ 33. Una consonante sorda delante de otra sonora se 
cambia en la sonora de su clase y viceversa; y. g., mahat + 


bhayá = mahadbhaya, gran miedo. 
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$ 34. Una dental seguida de paladial ó lingual, se asim2- 
la; v. g., tat cha = tach cha, y esto. 


S 35. La dental » seguida de vocal, ó de n, m, y y v, se 
cambia enmedio de diccion en la lingual » si ya precedida de 
r7,róx;v.g. nri+nam=nrinam, genitivo plural de 


nY?, hombre. 


S 36. La n de nu, característica de los verbos de la quin- 
ta clase, y la n de na de los de la novena, no se cambian en n 


en los verbos tr3p y hkxubh. 


S 37. La s precedida de vocal que no sea z, ó de k, r, 1, se: 
cambia en x con tal que vaya seguida de ?, th, n, m, y, v ó de 
ciertos sufijos secundarios; y. g., vaxkú, locativo plural de 


vach, palabra. 


$ 38. La tsegnuida de z, se convierten en chchh ; v. g., tab 


¿rutva = tachchhrutva, habiendo oido esto. 


5S 39. El anusvara seguido de vocal, equivale á m; y 
cuando le sigue consonante gutural, paladial, lingual, dental 6 


labial, puede equivaler en la forma y en el sonido á la nasal 


r 
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correspondiente; v. g., IA vaEla, annam váhati, él lleva la 


comida. 


5 40. El visarga seguido de consonante sonora y preced:- 
do de a, cambia esta vocal en o; v. g., deváh vádati = devó rá- 
datr, el dios habla. 


$ 41. El viwsarga, seguido de consonante sorda, se cambi: 
en s; v. gr., brahmanah tarati= bralinanas tarati, el brahman 
pasa. Esta modificacion es potestativa si el visarga va seguido 


de consonante gutural, labial ó silbante. (*) 


S 42. El visarga, seguido de letra sonora, consonante 6 


(*) Conviene tener presente, para comprender la eufonía de la s y 
dle la 7 en fin de diccion: 1.” Que las silbantes son cinco (no tres, co- 
mo afirman algunos gramáticos ); que los signos gutural y labial sil- 
bantes, caidos en desuso, están ahora representados por los dos pun- 
tos (:), que propiamente corresponden al signo de aspiracion ó visar- 
ya. 2.” Que todas las silbantes y el visarga son letras id: y que 
lá r es su sonora correspondiente. 

La única silbante que se admite en fin de diccion, es el visarga. 
Si éste va seguido de letra sorda, se cambia en la silbante de la clase 
á que pertenezca la letra sorda que siga. Téngase, sin embargo, pre- 
sente que las silbantes gutural y labial se escriben ahora ; 2, y que 
este mismo signo se usa tambien en lugar de una silbante que vaya 
seguida de otra de la misma clase; v. g., tatah + kamah = tatah ka- 
mah (primitivamente tatax kamah), de aqui el amor. 


22 LIBRO PRIMERO. 
vocal, se cambia en r; v. g., kavíh vádati = kavir vádati, el 
poeta dice. 


$ 43. El visarga, seguido de vocal que no sea a, se elide; 


v.g., zrigala asvt, un chacal era. 


$ 44. Ninguna voz sánscrita puede terminar en dos con- 
sonantes. Se exceptúan algunos nexos cuyo primer elemento 


es la r; v. g., urk. 
$ 45. La r no puede ir seguida de otra r. La primera de 
ellas, pues, se suprime y la vocal que precede se alarga; 


v. g., vueddlhuh + rajate = vidhu rajate, la luna brilla. (*) 


-8 46. El siguiente cuadro sinóptico facilitará la aplica- 


cion de las reglas que preceden: 


(*) Véase el $ 41, nota ad calcem. 


CAPÍTULO II. — REGLAS EUFÓNICAS. 23 


+4 = ya | 

+u (% = ga | 
+16 =giG 
l+ ko =hh 

+9 = 99 


+ ch = kch 


+ —g 
+ t = kt 
+d = gd 
+n = nn 

kó g 
+p = kp 
+b = gb 
Em  '=mm 
+y  =—9 
LY = gr 

| + | =qgl 
| +0 = YU 
| +2 = kz 
ee = 

Lali = ggh 


A 


+4 = da 


+4 = (q 


+1 = di 
+k = tk 
+9  =dy 
+ch  =chch 
+/ = 
+1 = li 
+d = dd 
+N = AN 
FP | =p 
+ b = db 
+ m == NM 
+ Y = dy 
ET = dr 
+!l Sa 
+0 == dy 
+2 == chchh 
$ = 
+h = ddh 


(*) Si las vocales %, ¿ ú otras son signos de caso, las consonantes 


k y t no se modifican. 
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+4 = nma (*) l+a =p 
+u == NN +u == 04 
| +1 = ami | +1 = M 
+k = nk + k - 1hk 
+Y = NY +9 =0Y 
+ch == mzch +ch =azch 
+ = Ñj A +—/ | = 0) 
+t = ml + = (st 
+ d = nd +d = 0d 
+9 = AN +nN = 0N 
n ah 
Hp  =Mp +p  =ahp 
+ b = mb + b = 0b 
Ea = AM + m = 0M 
y = my + y = 0y 
+ r = + Y = or 
+l = | +/ = ol 
+0 0 +20 = 00 
+e = ñz, ñchh | +2 = ahz 
+ =m | +8 == 0) 
| +h = nh + h = 0h 


(*) La n se duplica solamente cuando va precedida de vocal breve. 
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+ 4 == 20 + a = ya 


+k  =hk 
+ Y = 14 


+ ch = £Ch 


+ k = ahk 
+9 = ay 
+ ch = azch 
+j  =40) e 
+ = ast + t = si 
+ d = ad +d = rd 
+n == 19 +n = rn 
ah s (*) 
FPp  =ahp E = hp 
| 
| 


+ b = ab +b = rb 
+ m = 44m + m = rm 
+Y  =0Y y  =vy 
+ Y = gr + r = y 

+| = al +! = y] 
+0 = 40 +0 = YU 
+2 = ahz +8 = hz 
+ $ = ahs +8 = hs 
+ h = ah + h = 4h 


(*) En fin de diccion y precedida de vocal que no sea Z. 
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, +a = tQ ¡ EP = hp 
+4 = ra | | +0 = rh 
+1 = y + m = rm 
+k = hk + y =1y 
+Y = yJ Ed == Y 

Y y 
+ch  =mzch +1 = yl 
HH)  =8y +0 = 10 
+ = gl +2 = hz 
+d = rd +8 = hs 
+mn = 1 Uan eii 


NoTA. La eufonía sánscrita, así enmedio de diccion como de pa- 
labra á palabra, obedece á los mismos principios fonéticos; pero su 
aplicacion, á las veces, suele ser diferente. Conviene, pues, no olvi- 
dar esto para explicarse en la práctica las desviaciones de los princi- 
pios generales. 

En la mayoría de los casos es mucho más fácil recordar las pala- 
bras ya formadas, bien sea por la lectura atenta de los textos, me- 
diante el diccionario, ó los paradigmas gramaticales, que retener las 
complicadas reglas y numerosas excepciones del Sandht, y tal como 
lo entienden los gramáticos indianos y sus imitadores de Occidente. 
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DECLINACION 


S 47. Los nombres sánscritos tienen tres géneros: mas- 
culino, femenino y neutro (*); tres números: singular, plural 
y dual; y ocho casos, á saber: N., V., A., D., Abl., L., G., L 


$ 48. Los nombres sánscritos se dividen en consonarios 


y vocalarios. 


$ 49. Los temas consonarios no pueden terminar en nin- 


guna de las tres letras », %, y. 


$ 50. Las terminaciones de los nombres consonarios son 


las siguientes: 


Masculinos y femeninos 


SINGULAR PLURAL 
N. € s (que se suprime constantemente) A, ah 
V. = N. ménos en los temas en » y s. = N. 


(*) Las más veces se distingue el género por la terminacion de la 
radical del nombre. Así, los acabados en a, 2, comolos que se forman 
con el sufijo ¿¿, son femeninos. La mayor parte de los nombres abs- 
tractos y los que denotan accion ó instrumento, son neutros; pero los 
acabados en a, ¿, 4, 72 son muy vários. Los que significan dioses, 


a 


28 LIBRO PRIMERO. 


DUAL 


N.V.A AHÍ as. 


D. Ab. L MÍ bhyam. 
G. L. AT: oh. 


AT am 
Par: bhiih 


El N., A. y V. de los neutros carecen de terminacion en 


el singular; toman ¿ en el plural, intercalando una nasal de- 


lante de la última letra del tema; en el dual acaban en 7. 


$ 51. Los temas consonarios se dividen en monotemáti- 


cos, ditemáticos y tritemáticos. 


$ 52. Los acabados en n y l pierden la s en el nominati- - 


vo singular , é intercalan á voluntad una £ despues de la » en 


el locativo de plural. 


montañas, mares, partes del tiempo, son, por punto general, mascu- 
linos; los adjetivos usados como nombres abstractos y los que deno- 


tan flores, frutos y ciudades, son neutros. 
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$ 53. Paradigma de los nombres acabados en 
labiales, dentales, linguales y guturales. 


dé. suhrid, amigable, m. f. n. 


N. pl. suhridah N. pl. n. suhrindi 
L. suhritsu 
L suhridbhih 


N. sing. suhril 


$ 54. Tos temas acabados en paladiales mudan la ch en 


k Ó g, ménos cuando les sigue terminacion vocalaria. 


S 55. Los temas en r alargan la ¿ y la «4 que preceden á 
la r, si ésta va en fin de diccion ó seguida de consonante. En 


el iocativo plural la r no cambia aunque vaya seguido de z, 


S 56. Paradigma de los temas en s. 


QT sumánas, benévolo, m. f. n. 


SINGULAR PLURAL DUAL 
m. Í. m. Í. m. Í.. 
N. sumanah N. sumanasah sumanasau 
G. sumanasah L. sumanahsu sumanasoh 
L sumanobhih sumanobhyam | 


V. súmanah 
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NEUTRO 
SINGULAR | PLURAL DUAL 
m. Í. m. Í m. Í. 


N. A. V. sumanah sumanamsi sumanas? 


S . . d 
QATTAT sujyotis, buena luz, m. f. n. 


SINGULAR PLURAL DUAL 


m. Í RE m. Í. m. Í. 


N. V. sujyotih N. A. V. sujyotizah  N.A.V. sujyotixau 


G. AD. sujyotizxah  L. sujyotihsu  D. Ab. L sujyotir- 
o bhyam 
NEUTRO 
N. A. V. sujyotih sujyoti mat sujyotix? 


$ 57. Los nombres ditemáticos tienen un tema fuerte 
para el 
N. A. V. sing. 
N.(A)Y. plur. > de los masculinos; 
N. A. V. dual ) 


N. A. Y. plural de los neutros, y otro tema débil para los de- 


más casos. 


qiH_pranch, oriental, tema fuerte; UTH prach, tema débil. 
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SINGULAR PLURAL DUAL 
m. m. m. 
N. V. pran prañchah prañchan 
G. Ab. prachah L. prakxu G. L. prachoh 


A. prañcham 1. pragbhih D. Ab. 1. pragbhyam 


NEUTRO 


N. A. V. prak prañchi prachi 
1. pracha 


El femenino de prach es prach?. 


$ 58. Los nombres tritemáticos aplican el tema fuerte á 
los casos pronominales, el debil á los adverbiales de termina- 


cion consonaria, y el debilísimo á los vocalarios. 


AA pratyañch, occidental, tema fuerte; 
AWUA__pratyach, tema debil; 
qa pratich, tema debilísimo. 


SINGULAR PLURAL . DUAL 
m. m. m. 
N. V. pratyan pratyañchah pratyañchau 


G. Ab. pratichah G. praticham - pratichoh 
A. pratyañcham  L. pratyakxu pratyagbhyam 
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NEUTRO 
SINGULAR PLURAL DUAL 
N. A. pratyak pratyañchi pratichi 


El femenino de pratiach es pratichz. 


S 59. Los participios de presente en ant, son ditemáticos; 
v. £., tudant, tundente; acusativo singular masculino , tudan- 
tam; instr., tudata. 


S 60. Los nombres formados con los sufijos posesivos 
mant y vant, son tambien ditemáticos; v. g., budhimant, sa- 
piente; acusativo sing. masc.,' budhimantam; instr., budhi- 


mata. 


$ 61. Son igualmente ditemáticos los nombres formados 
con el sufijo 2yams; v. g., yaviyams, más jóven; acusativo 


singular masculino, yav2yamsam ; instr., yav?yasa. 


$ 62. Los nombres formados con los sufijos an, man y 
van, son tritemáticos; v. gr., rajan, rey; acusativo singular, 


rajanam; G. L. dual, rajñoh; D. Ab. 1. dual, rajabhyam. 


$ 63. Los participios de perfecto en vas, son tritemáti- 


4 
C09; V. £., rurudvams, rurudvás , rurudúz. 
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S 64. Los nombres en az y au, se declinan como los conso- 
narios. Conviene, sin embargo, advertir que delante de las 
consonantes ai se convierte en a, al paso que au no cambia, y 


que delante de las vocales di y úu se convierten en ay y av. 
Paradigmas: | rai, UY ray, mM. riqueza. 


1 nau, “TAL nav, nave. 


SINGULAR PLURAL 
N. V. ra-h nau-h N. A. V.ray-ah  nav-ah 
A. ray-am nav-am D. Ab. ra-bhyah nau-bhyah 
D. ray-e  nav-e L. ra-su nau-su 
Ab. G. ray-ah  nav-ah G. ray-am  nav-am 
L. raya  nav-i IL. ra-bhih nau-bhih 
L — raya nav-a 

DUAL 
N. A. V. ray-au nav-au 


D. Ab. I. ra-bhyam nau-bhyam 
G. L. ray-oh navoh 


8 65. El único nombre en a o que merece indicarse es 
Ti go, toro Ó vaca, cuya declinacion es algo irregular en el 
nominativo, acusativo, ablativo y genitivo de singular, y en 


el acusativo de plural. 
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SINGULAR PLURAL DUAL | 
N. V. gauh | N. V. gav-ah N. A. V. gav-au 
A. gam | A. — ga-h 
D. gav-e | D. Ab. go-bhyah D, Ab. 1. go-bhyam 


G. Ab. go-h G. gav- dm G. L. gav-oh 
L. gav-¿3 | L. go-xu 
1. gav-a | 1 go-bhih 


S 66. Los monosílabos en 7 y %, cuando derivan de verbo 
sin sufijo, como dh?, el que piensa; kr, el que compra; /z, 
el que corta, siguen la declinacion de los consonarios; pero 
cambian la 7 y la u finales en 2y, uv delante de vocales. El 


vocativo es igual al nominativo. 


8 67. Los monosílabos en 7, %, cambian en composicion 


la 7, 4 en %y, uv, Ó y y %. 


S 68. Los polisílabos en 2, 4 (masculinos y femeninos) se 
declinan como los compuestos verbales, sólo que hacen el acu- 
sativo singular en 2m y um, y el acusativo plural en 2n y un. 


Los en ¿ forman el locatiyo singular en ?, en vez de hacerlo 


en y?. 


$ 69. Los monosflabos en 7, ú del género femenino, tienen 
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la particularidad de admitir en el dativo, ablativo y genitivo 
singular, y genitivo plural, las terminaciones plenas at, ah, am 


y nam. 


$ 70. Polisílabos en 7, , del género femenino. 


41 nadi y TH] nady. 
SINGULAR PLURAL DUAL 
N. nadi nady -ah N. A. V. nady-au 
V. nadi = N. D. Abd. I. nadz-bhyam 
A. nadi-m nad-th G. nady-oh 
D. nady-ar nad? -bhyah 


Ab. =G. = D. 

L. nady-am nad?r-cu 
G. nady-ah nad?-nam 
L.  nady-a nad1-bhih 


Los nombres en y tienen s en el nominativo singular: 


$ 71. Paradigmas de los nombres en z, u, m. f. n. 


A 


FA havi, poeta; AA mat, pensamiento; JT R vári, agua. 
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m. 
N. karvi-h 
V.  kave 
A.  kavi-m 
D. kavay-e 
Ab. =G 
L. kavau 
G.  kave-h 
LI.  kavina 
N. V. kavay-ah 
A. kavi-n 
D. Ab. kavi-bhyah 
L. kavi-xu 
G. kavi-nam 
L kavi-bhih 
N. A. V. haví 


D. Ab. L Zavi-bhyam 
G.L.  kavy-oh 
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SINGULAR 
Í. 
mati-h 
mate 
mati-m 
matay-e 6 
maty-al 
= (Q. 
matan 6 
maty-am 
mate-h 6 
maty-ah 
maty-a 
PLURAL 
matay-ah 
matt-h 
mati-bhyah 
mati-xu 
mati-nam 
mati-bhih 
DUAL 
mati 
mati-bhyam 


maty-oh 


vari Ó vare 
var 


vari-ne 


= Q. 


vari-nt 
vari-nah 
vari-na 


vart-n 
vart-n 
vart-bhyah 
vari-xu 
vari-nam 


vari-bhih 


vari-nt 


vari-bhyam 


 vari-noh 
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S 72. De los nombres en Y r¿(m. f n.) hay dos para- 


digmas: 
—A.m. 
Extirpe: TW naptri, nieto. 
SINGULAR PLURAL 
N. napta naptar-ah 
A naptah (Y) o =NÑN 
A. napta-ram naptri-n ) 
D. naptr-e | D. A. naptri-bhyah 
G. Abd. naptuh naptri-nam 
L. naptar- naptri-xu 
T. naptr-a naptri-bhih 
DUAL - 


N. A. V. naptar-au 
D. Ab. 1. naptri-bhyam 
G. L. naptr-oh 


B. El segundo modelo difiere del primero en que no alar- 
ga la Y «e delante de 1 r en el acusativo singular, nominativo 


plural, y en el nominativo, vocativo y acusativo dual. 


$ 73. Los nombres en Y a y AT a corresponden álos ad- 


jetivos latinos en us, a, um, y en griego os, 1, 0Y. 


N. 
v. 
A. 
p. 
Ab 
L. 
G. 
L 
N. V 
A. 
D. Ab. 
L. 
G. 
L 
N. A. V. 
D. Ab. L 
G. L 
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Extirpe: NU úlpa, exíguo. 


m. 
úlpah 
úlpa 
álpam 


álpaya 


. álpat 


álpe 
álpasya 


álpena 


úlpah 
álpan 
úlpebhyah 
úlpexu 
álpanam 


úlpath 


álpau 
álpabhyam 
álpayoh 


SINGULAR 
Í. 

álpa 

álpe | 

álpam 

álpayas 

álpayah 

álpayam 

álpayah 

álpaya 


PLURAL 
álpah 
álpah 
álpabhyah 
álpasu 
álpanam 


álpabhih 


DUAL 
álpe 
álpabhyam 
álpayoh 


DN. 
álpam 
álpa 
álpam 
álpaya 
álpat 
álpe 
álpasya 


álpena 


álpan: 
álpant 
álpebhyah 
álpexu 
álpanim 


úlpaih 


álpe 
álpabhyam 
álpayoh 
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DECLINACION IRREGULAR 


$8 74. Akxzxi, ojo, forma los casos debilísimos, como si el 
tema fuese akxan; v. g., instrumental singular, akxna. La mis- 
ma analogía siguen asthi, hueso: dadhi, suero; zakthi, muslo; 
yakrit, víscera; zakrit, excremento; asrij, sangre, y dos, 


brazo. 


$ 75. Pumams, hombre, tema débil pum; v. g., pumbhyam, 


pumsu, tema debilísimo, pums ; indicativo singular, pumsa. 


$ 76. Pati, señor, se declina irregularmente en el sin- 


gular: 
N. patih 
Ac. patim 
D. patye 
Ab. G. patyuh 
L. patyan 
L patya 


Al fin de palabra compuesta, se declina regularmente. 
Sakhi, amigo, eleva á la vriddhi la + en los casos fuertes, 
siguiendo en los otros casos la analogía de pat:. 


- Pathin, camino, tema debil; path, tema debilísimo; pantham, 
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tema fuerte. Lá misma analogía siguen mathin, batidor; ¿ri- 


bulexin, fulgurante (epíteto del dios Indra). 


$ 77. Zvan, perro; maghávan, rico, y yuvan, jóven, for- 
man los casos debilísimos de los temas zun, maghon, yun, de los 
cuales derivan los femeninos zuni, maghont, yun:. 

Puxen (m.) puede formar los casos debilísimos del tema 
púz; v. g., instrumental singular, pizrna ó púxa. En los casos 
fuertes donde hubiese 4 aparece (ménos en el nominativo sin- 
gular) la a; y. g., nominativo singular, puxa, acusativo, puxa- 
nam. Esta última particularidad es tambien aplicable al nom- 


bre aryaman. 


$ 78. Ahan (n.), dia, forma los casos débiles y el nomina- 
tivo, acusativo y vocativo singular del tema ahah; Y. g., no- 
minativo singular, ahah; instrumental plural, ahobhih. 

Jara (f.), vejez, es regular ó sigue el tema jarah en todos 
los casos, ménos en el nominativo, vocativo singular y en 
aquellos cuya desinencia empieza por bh. 

Str? , mujer, forma el nominativo singular str? (no strih) 
y el acusativo singular strzm ó striyam; plural, strih Ó striyah. 
Conservan en cambio el visarga del nominativo singular lakx- 

m2? (n.), tar?, tantr?, star7, ap, agua (f.), en los casos fuertes 


ap, y delante de bh se muda en ad; v. g., adbhih; div, cielo, 
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forma el nominativo, vocativo singular dyauh, los casos débi- 


les, dyu; V. g., dyubhih. 
ADJETIVOS 


$ 79. Los adjetivos se declinan del mismo modo que los 


nombres. 


$ 80. Muchos temas así de adjetivos como de nombres 
acaban en a (m. n.), cuyo femenino es en 4 ó 2; y. g., deva, es- 
plendente, femenino dev?. Los temas en ¿ pertenecen comun- 
mente á los tres géneros. Lo propio sucede á los temas en u, 


los cuales alargan en el femenino la u ó toman la 2. 


$ 81. Los temas consonarios hacen el femenino y el mas- 
culino iguales, ó por medio de la 7 que en los temas multifor- 
mes se agrega á la forma más débil; y. g., raj£?, yuñijat?. Los 
temas en ar, están comprendidos en el caso anterior; y. g., ja- 
nitar, femenino janitrz, genitrix; dhanin, rico; femenino 


dhanin?. 
GRADOS DE COMPARACION 


$ 82. El comparativo se forma con el sufijo tara ó 2yas; el 
.. > 


Mo 
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superlativo con tama ó ixtha. Las terminaciones tara y tama 


no son en sánscrito propias sólo de los adjetivos. 


S 83. Los sufijos tara y tama no pueden agregarse en los 
temas multiformes sino á la forma débil; y. g., prach, prakta- 


ra. Exceptúanse dasyuhantamah, supathintarah y otros. 


$ 84. Iyas é ixtha no pueden agregarse á los sufijos se- 
cundarios tri, mat, vat, vala, vin, in. Si los adjetivos acabados 
en dichos sufijos piden ¿yah é ¿xtha, se suprimen los tales su- 
fijos y se añaden ¿iyah € ¿xtha á la consonante final del tema; 


v. g., balavam, bal-1yas, bal-ixtha. 


$ 85. Algunos adjetivos sufren mutilaciones delante de 
¿yas é ixtha, ó exigen un tema diferente para la formacion del 
comparativo y superlativo; v. g., papá, malo; pap-2yas, peor; 
pap-ixtha, pésimo; álpa, pequeño; hantyas ó alpryas, menor; 
hamixtha ó alpixiha, mínimo. | 


S 86. NUMERALES 


CARDINALES 


éka uno 
dvá (en composicion dvi) dos 


2 


tri tres 
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chatúr 
púñchan 
zAZx 

súptan 
áxtan 
návan 
dázan 
ekadazan 
dvádazan 
trayódazan 
cháturdazan 


páñchadazan 


xódazan (por xaddazan) 


sáúptadazan 
axt adazan 
návadazan 
vimzáti 
trimzál 
chatvarimzat 
pañchazáút 
waxti 

saptati 

az vt 


navati 


cuatro 


cinco 

sels 

siete 

ocho 

nueve 

diez 

once 

doce 

trece 
catorce 
quince 
diez y seis 
diez y siete 
diez y ocho 
diez y nueve 
veinte 
treinta 
cuarenta 
cincuenta 
sesenta 
setenta 
ochenta 


noventa 
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zatám ciento 
sahásram —. | mil 

ayutam diez mil 
niyutam | cien mil 
prayutam o un millon 
padma (i. e. loto) mil millones 
alapabad un billon 


$ 87. Ela se declina en los tres géneros y números como 
los pronombres. | 

Dva es declinable en los tres géneros y en el dual natu- 
ralmente. | 

Tri (tema fuerte, tisri), en el plural, se declina por viri en 
el masculino y nominativo, pero el genitivo es trayanam. 

Chatvár, tema fuerte, masculino, neutro; chatúr, tema debil; 
chatasri, tema femenino. 

Los números del 5 al 10 no distinguen el género. Axtan 
puede hacer axtau en el nominativo, acusativo, vocativo, y en 
los demás casos alargar la a que precede á la desinencia. 

SY Una, ménos, cuando no va precedido de ningun nú- 
mero, sobreentiende éka; v. g., unavimzati (por ekonavimzati) 
20—1=19. 


A, 
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3 88. CARDINALES 


prathamá primero 
dvitiya segundo 
trifiya tercero 
chaturthá cuarto 
pañchamáú quinto 
xaxthá sexto 
saptamá | sétimo 
axtamá octavo 
navamé. noveno 
dazamá décimo 
ekadazá undécimo 
dvadazá | duodécimo 
vimzatitamá vigésimo 
trimzá Ó trimzattamá trigésimo 
xastitamá sexagésimo 
zatatamá centésimo 
sahasratamáú milésimo 


El femenino de los tres primeros ordinales se forma alar- 


gando la a final, y el de los demás con 7. 


MULTIPLICATIVOS 


$ 89. Sakrit, una vez; dvih, dos veces; trih, tres veces; 
/ 
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chatuh, cuatro veces; pañchakritvah (de pañcha, cinco, y krit- 


vah, plur. ved. de kritu), cinco veces, etc. 


PRONOMBRES Y ADJETIVOS PRONOMINALES 


$ 90. Pronombres personales: 


Extirpe (en composicion) 4 mad, y At H4_asmad. 


Extirpe (en composicion) A4_tvad, y HE yuxmad. 


SINGULAR 
N. ahám, yo teám, tú 
A. mam, ma tvam, tva 
D. máhyam, me túbhyam, te 
Ab. mat tvat 
L. máy - tráy 
G. máma, me, de mí táva, te 
L  máya tváya 
PLURAL 
ÑN. vayúm yuyám 
A. asmán, nah yuemian , vah 
D. asmábhyam, nah - yuxmábhyam, vah 


AD. asmát yuxmál 


2 


= 


E 
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s 
aAsmasu 

Y y 
asmakam, nah 


asmablih 


DUAL 


En e 

avam, nosotros dos 
- eL 

avam 


m .L —- 
avabhyam, nau 


y E 
. avabhyam 


aváyoh, nau 


aváyoh, nau 


 L - 
avrabhyam 


y 
yuxmasu 

eL 
yuxmakam, vah 


yuxrmabhih 


d. 
yuvam, vosotros dos 
L 
yuvam, vau 
L mo. o 
yuvabhyam, vam 
des 
yurabhyam 
yuváyoh 
yuvánoh, vam 


/ mo. 
yuvabhyam 
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PRONOMBRES POSESIVOS 


$ 92. De las extirpes de los tres pronombres personales 
se forman adjetivos posesivos mediante los sufijos 2ya, la. 
madiyah, ya, yam, mio 
tvadiyah, ya, yam, tuyo 
tadiyah, ya, yam, suyo 
mamakah, mio 


tavakah, tuyo 
PRONOMBRES REFLEXIVOS 


S 93. Svayam, que es indeclinable, y atman, alma. 


¡Svah, sva, svam, que corresponde al latin suus, sua, suum. 


PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 


8 94. Extirpe (en composicion) Ucl4 etad, éste. 


SINGULAR 

m Í. n 
N. exah exa etat 
A. etam etam etat 
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D. etasma: etasyay etasmar 
Ab. etasmat etasyah etasya 
L.  etasmin etasyam etasmin 
G.  etasya etasyah etasya 
I.  etena etaya etena 
PLURAL 
m. Í. D. 

N. ete etah etant 
A. etún etah etant 


D. etebhyah  etablhyah etebhyah 
AD. etelhyah  etabhyah etebhyah 


L.  etexu etasu etexu 
G. etexam etasam  etexam 
TI.  etaih etabhih etaih 
DUAL 
m. Í. n. 
N. A. etau ete ete 


D. Ab. l. etalhyam  etabhyam etalhyam 
G. L. etayoh etayoh etayoh 


$ 95. Extirpe (en composicion) 3% idám, éste (indefini- 


damente). 


9 > 


E 
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SINGULAR 


Í. 

yúam 
ol 
amam 
asyúsl 

£ 
asyah 

L 
asyam 

L. 
asyah 


anáya 


PLURAL 


Í. 


imah 
ima 
abhyáh 
abhyáh 


e 


asú 

A 

asam 

abháh 
DUAL 

Í. 

amé 

a L 

abhyam 


anáyoh 


n. 
adám 
adám 
asmáúl 
L 
asmal 
asmín 
asyá 


anéena 


N. 


. MU . 
mani 

ade 
iman? 
ebhyáh 
ebhyáh 
exú 

eL 

exam 


ebhih 


51 


N. 


9 »> 


D, Ab. 


N. A, Y. 
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Extirpe (en composicion) N4*] adús, ese. 


m 


asúu 
amúm 
amúxmat 
amúxmat 
amúsxuan 
amúxya 


amúna 


m. 


Z 
am? 

L 
amun 

ie 
amibhyah 

/ 

amixu 

Y EE 
amizxam 


Mza 
am2tbhih 


m. 


L 
amu 


0 


SINGULAR 


asúu 

y 
amum 
amúxyal 
amúxyah 
amúxyam 


amúxyah 


amnúya 


PLURAL 


Í. 


pd 
amuh 

L 
amuh 

Al 
amubhyah 

y 
amuxu 

L 
amuxam 


/ . 
amubhih 


DUAL 


D, Ab. amublyam 


n 


adáh 
adáh 
amúxmal 
amúxmat 
amúsxmin 
amúxya 


amúna 


n. 


LL. 
amunt - 
AL . 

amunt 
l 
amrbhyah 
L 
amixu 
L 
amixam 


amiblih 


n. 


G. L. amuyol 
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DEL PRONOMBRE RELATIVO 


$ 97. Extirpe (en composicion) W4, yad. 


m. 
N. yah 
A. yam 
D. yasmal 
Ab.  yasmat 
L. yasmin 
G. yasya 
1. yena 

m. 

N. ye 
A. yan 
D. Ab. yebhyah 
L. yexu 
G. yexam 
L yath 


SINGULAR 


f. 
ya 
yam 
yasyal 
yasyah 
yasyam 
yasyah 
yaya 


PLURAL 
f. 

yah 

yah 

yabhyah 

yasu 

yasam 


yablih 


yal 
yasma? 
yasmal 
yasmin 
yasya 


yena 


n. 
yan 
yan 
yebhyah 
yexu 
yexam 


yash 
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DUAL 
m. f. 

N. A. V. yau ye 

D. Ab. L_ yabhyam yabhyam 

G. L. yayoh yayoh 
PRONOMBRES 


n. 


ye 


yabhyam 
yayoh 


INTERROGATIVOS 


$ 98. Extirpe (en composicion) Th kim. 


m. 
N kah 

A kam 

D kasmar 
Ab. — kasmat 
L kasmin 
G kasya 
I kena 
N. ke 

A. kan 


D. Ab. kebhyah 


SINGULAR 
f. 

ka 

kam 

kasyat 

kasyah 

kasyam 

kasyah 


kena 


PLURAL 


kah 
kah 
kabhyah 


kim 
kasmar 
kasmat 
Rasmin 
kasya 


kena 


kam 
kan? 


kebhyah 


Ú 
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L. kexu kaxu kexu 

G. kexam kasam kexam 

I kaih kabhih lcaih 

DUAL 

N. A. hau ke ke 
D.Ab.L  kabhyam kabhyam kabhyam 
G L. kayoh kayoh kayoh 


$ 99. Los pronombres admiten la interposicion de THh_ 
al: delante de su última vocal ó sílaba, para significar duda ó 


desprecio; v. g., tvayaka (por tvaya). 


PRONOMBRES COMPUESTOS 
$ 100. Añadiendo driz, driza Ó drikxa, vat y yat á deter- 
minadas extirpes pronominales, se forman pronombres com- 
puestos, como kidriz, kidriza, kidrikxa, távat, yávat. 
g 101. El interrogativo kim con la adicion de chit, chana 
ó api, se convierte en indefinido; v. g., kazchit, kachit, kimchit, 


ko'pi, hapi, kimapi, quidam. 


ADJETIVOS PRONOMINALES 


$ 102. Se llaman así determinadas palabras que empie- 
zan con sarva, advirtiendo que sólo cuando tienen cierto sen- 


tido merecen el calificativo de pronominales, 


> Z 
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MASCULINO 
SINGULAR PLURAL 
sárvah sarve 
sarva sarve 
sarvam sarvan 
sarvasmas sarvebhyah 
sarvasmal sarvebhyah 
sarrasmin sarvexu 
sarvasya sarvecam 
sarvena sarvaih 
DUAL 

N. A. Y. sarvau 

D. Ab. L sarvabhyam 

G. L. sarvayoh 

FEMENINO 

SINGULAR PLURAL 
sarva sarvah 
sarvam sarvah 
sarvasyal sarvibhyah 
sarvasyah sarvabhyah 
sarvasyam sarvasu 
sarvasyah sarvasam 
sarvaya sarvabhih 
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NEUTRO 
SINGULAR | PLURAL. DUAL 
N. A. V. sarvam sarvani sarve, de. 
DUAL 
N. A. sarve 


D. Ab. L sarvabhyam 
G. L. sarvayah 


$ 103. Anya, anyatara, itara, katara, katama, admiten 
una £ en el N. A. Y. sing. n.; N. sing., anyah; M., anya; 


f., anyat, n. 


$ 104. Ubha se usa únicamente en el dual. N. A. Y. 
masculino, ubhau; G. L., ubhayoh; D. Ab. L., ubhabhyam; 
N. A. V. £ n., ubhe. | 


$ 105. Ubhayah, ubhaya, ubhayam, se declina solamente 


en el singular y plural. 


MASCULINO 
SINGULAR PLURAL 

N. ubhayah ubhaye 

Ac.  ubhayam ubhayam . 


L ubhayena, de. ubhayath, d. 


CAPÍTULO IV 


CONJUGACION 


$ 106. Los verbos sánscritos tienen tres voces, á saber: 
activa, media y pasiva; tres modos: indicativo, imperativo y 
optativo; seis tiempos: presente, imperfecto, futuro, condi- 


cional, aoristo y perfecto. (*) 


S 107. Los gramáticos indígenas dividen los verbos en 
diez clases, segun las modificaciones que sufren las raíces en 


el presente é imperfecto. 


$ 108. Los verbos se dividen en tres grupos: 


1.0 Verbos de la primera clase, que añaden Y a á la últi- 


(*) De esta clasificacion están excluidos naturalmente el futuro y 
perfecto perifrásticos, como tambien las seis formas del aoristo, que 
no implican diversidad en el modo de significar. 
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ma letra de la raíz y elevan al guná la vocal de la raíz cuan- 
do fuere posible ¿, e, 7, u, rz en fin de diccion; 7,%, rv, 
17 seguidas de una consonante. 

Verbos de la sexta clase, que añaden Y a á la última letra | 
de la raíz. Delante de la a característica, ¿, 7 al fin de dic- 
cion se convierten en ¿y; u, 4, en uv; ri, en riy; rz, en tr. 

Verbos de la cuarta clase, que añaden ya á la última letra 
de la raíz. 

Verbos de la décima clase, que añaden aya á la última le- 
tra de la raíz. Si ésta termina en consonante precedida de a, 
la a se alarga. | 

Si la raíz acaba en consonante precedida de ¿, u, ri, li, 

| estas vocales se elevan al guná; pero r? se convierte en 7r. 

I, ?, 4, Uu, ri, ri al fin de diccion, se elevan á la 
vruddha. 

2.2 Verbos de la quinta clase, que añaden no á la última 
letra de la raíz delante de las terminaciones fuertes, nu delan- 
te de las débiles. | 

Verbos de la octava clase, que añaden o á la última letra 
de la raíz delante de las terminaciones fuertes, w delante de 
las débiles. 

Verbos de la novena clase, que añaden na á la última le- 


tra de la raíz delante de las terminaciones fuertes, ni delante 
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de las débiles, na delante de las terminaciones débiles voca- 


larias. 


3.0 Verbos de la segunda clase, que añaden inmediata- 
mente las terminaciones á la última letra de la raíz con ente- 
ra sujecion á las reglas eufónicas. 

La raíz, delante de las terminaciones débiles, se eleva al 
guná cuando fuere posible. 

Verbos de la tercera clase, que añaden las terminaciones 
á la raíz como en los verbos de la segunda. 

La raíz, delante de las terminaciones débiles, se eleva al 
guná cuando fuere posible. La raíz toma reduplicacion. 

Verbos de la sétima clase, que añaden las terminaciones 
como en los verbos de la segunda. 

Entre la vocal de la raíz y la última consonante insertan 
n, la cual se convierte en na delante de las terminaciones 


débiles. (*) 


(*) Estas diez clases de verbos pueden muy bien reducirse á dos 
conjugaciones, á saber: la fuerte 6 primitiva en que se junta la ter- 
minacion á la raíz sin vocal epéntica, v. g., doizx, dvoexmt, yo ódio, y 
la débil ó derivada en que la terminacion se junta á la raíz ó á la ex- 
tirpe por medio de una vocal epéntica, v. g., budh, bódhami, yo sé. 


/ 
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DEL AUMENTO 


$ 109. Las raíces consonarias toman a con acento; y. g., 
Y budh, imperfecto, ábodham, yo sabía. 


Las raíces vocalarias se elevan á la vridahi. 


a+ ud= 4. 
a+7,e 6 ai=ai. 
a+u, 0Ó aqua. 


a+ri=ar. 


A veces se suprime el acento despues de la partícula 
ma; v. g., HT TIT ATA ma bhavan karxzt, no haga 
eso V. E. 


DE LA REDUPLICACION 


$ 110. La reduplicacion consiste en repetir la primera 


sílaba de la raíz. 


8 111. Las aspiradas se sustituyen en la reduplicacion 


por las no aspiradas correspondientes. 


$ 112. Las guturales se sustituyen en la reduplicacion 


por las paladiales correspondientes; h por J. 
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S 113. Si la raíz empieza por más de una consonante, 


sólo se repite la primera. 


S 114. $ila raíz empieza por silbante, seguida de fuerte 


ó aspirada fuerte, se reduplica la fuerte. 


S 115. Si la vocal de la raíz, ya enmedio ó al fin de dic- 


cion, es larga, se abrevia en la sílaba reduplicativa. 


$ 116. Sila vocal (no en fin de diccion) de la raíz es e 6 


ai, se convierte en ¿; si o ó au, en u. 


S 117. Las raíces acabadas en e, az, o, se consideran co- 


mo si termináran en a, tomando a en la reduplicacion. 


$ 118. "Las raíces que empiezan por a y acaban en con- 


sonante, contraen a+a en a. 


$ 119. Las raíces que empiezan por ¿ ó u, contraen 2+-2 
en 2, 4u+u en u; pero si la radical ¿6 u se eleva al guná 6 


á la vriddhi, se insertan y, v entre la reduplicacion y el radical. 


$ 120. La raíz ri forma el radical del perfecto en ar. 


Otras raíces que empiezan por y¿, toman el prefijo an. 
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$ 121. En el perfecto, el radical 77, enmedio ó al fin de 
diccion, se sustituye por a. 
El radical de los verbos de la tercera clase, cuando acaba 
en r7, se sustituye por 2. 
La raíz ri, ir, forma el perfecto ¿y-arti; pri, llenar; per- 


fecto, piparti. 
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Ss 122. Cuadro sinóptico de las terminaciones de 
los verbos de las clases primera, sexta, cuarta y dé- 
cima en el presente é imperfecto. | 


vos, ACTIVA 


INDICATIVO IMPERATIVO OPTATIVO | 


1—am an? 1yam 
2—8 — > ¿h 
3—ti tu * ul 
u e 
- P. 1—amah ama ima 
> 2— tha ta ita 
eE 
E 3—nH ntu ¿yuh 
1 —avah ava wa 
2 —thah tam tam. 
3—tah tam tam 
S. 1—m 
2—h 
3—i 
jo) 
o 1—ama 
u 
sE 2—ta 
re 3—N (*) En las personas segunda y 
z 
q 1 — ava tercera, la terminacion ATA pue- 
2 — tam de usarse en todos los verbos cuyo 
3 — tam sentido sea precativo. 


* 
us 


ml e dde 


PRESENTE 


IMPERFECTO 


Ya 
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VOZ MEDIA. 


INDICATIVO 
1—: 
2— se 
3—te 
1 —amahe 
2 — dhve 
3—nte 
1 —arahe 
2 —ithe 
3—-le 
1—1 
2—thah 
3—ta 
1 —amalu 
2 — dhvam 
3—nta 
1 —avahi 
2 — itham 
3 — itam 


S. 


154 


D. 


e 


IMPERATIVO 
l—e 
2—s$va 
3 — tam 
1 —amaha: 
2 — dhram 
3— ntam 
1 —avahai 
2 —itham 
3— ¡tam 


E 


OPTATIVO 
1 —iya 
2 — ithah 
3— ita 
1 —imal 
2 — ulhvam 
3— tran 
1 —2vahr 


2—iyatham 


3—iyatam 
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S 123. Cuadro sinóptico de las terminaciones de 
los verbos de las clases quinta, octava, novena, se- 
gunda, tercera y sétima en el presente é imperfecto. 


VOZ ACTIVA. 


INDICATIVO IMPERATIVO OPTATIVO 


S. 1—|m|' S. 1— |ani]| S. 1—yam 


| 

2—| si| 2—hi* 2 —yah 

| 3—|4| 3-— | ta] 5— yal 

] E P. 1—mah P. 1-— lama | y P. 1 —yáma 

pn 2 —tha 2—ta 2—yata 

| o 3— anti 2 3— antu * 3—yuh 

D. 1—zah D. 1—fava] | D. 1—yáva 
2 —thah 2—tam 2 —yatam 

3—-tah 3— tam 3 — yatam 


(1) Las terminaciones encerradas 
en cuadrículas, son atónicas. 


[ S. 1—= | am | (2) Los verbos de la tercera ela- 
g__ A se y las extirpes reduplicadas, to- 

2 man ati. 
ES [+] (3) Los verbos de la quinta y oc- 
P 1-—ma tava clase carecen de terminacion, 
ménos cuando la y vaya pretedida de 

B 2—la nexo. 
| 3—an $ (4) Los verbos de la tercera cla- 


se y las extirpes reduplicadas, to- 
D. 1—vu« man atu. 


IMPERFECTO 


2 — tam (5) Los verbos de la tercera cla- 
ñ se, las extirpes reduplicadas y la 
3— tam raíz vid, toman uh. 


rr 
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VOZ MEDIA. 


A A ee Sy 


INDICATIVO IMPERATIVO * OPTATIVO 


| 
| o | 
/ S. 1l—e S. 1 — ai | S. 1-—iya 
| 2 -—se 2 -—sva 2 —Tthah 
3—te 3— tam 3 —ita 
ty 
 |P. 1—mahe P. 1— amahar P. 1—-¿malu 
o 2 -— dhve 2 — dhvam 2 —Tdheam 
E 3 — ate 3—atam 3 —tran 


D. 1—+vahe D. 1-——| avahas| D. 1—+ivahi 
2 —athe 2 —atham 2 —iyatham 


3—alte 3-—atam 3 —1yatam 


/ S. 1—i 
2 hab 


3—ta 
O 
- 
o | P. 1—mal 
a | 
de 2 — dhvram 
uw 
s 3— ata 
D. 1—ovahi 
2—atham 


3-——atam 


Fe o. 
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$ 124. Conjugacion del presente é imperfecto en 
las diez clases de verbos. 


PRIMERA CLASE 
Verbo JH_buah, saber. 


VOZ ACTIVA. 


INDICATIVO 


| IMPERATIVO OPTATIVO 
S. dódhami S. bódhami S. bódheyam 
bódhasi bódha bódheh 
bódhat bódhatu bódhet 
+ | P. dódhamah . bódhama P. dódhema 
0 bódhatha bódhata bódheta 
o bódhanti bódhantu bódheyuh 
D. dódhavah . bódhava D. bódheva 
bódhathah bódhatam bódhetam 
Y bódhatah bódhatam bódhetam 
ú 
/ S. ábodham 
ábodhah 
á ábodhat 
o Y P. ábodhama 
A ábodhata 
o úbodhan 
=P D. ábodhava 
ábodhatam 
Ú ábodhatam 
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VOZ MEDIA. 


1 


INDICATIVO IMPERATIVO OPTATIVO 


/ S. bódhe S. dódhai S. bódheya 
bódhase bódhasva bódhethah 
bódhate bódhatam bódheta 
E | P. dódhúmahe | P. bódhamalii | P. bódhemali 
o bódhadhre bódhadheam | dódhedhwam 
Fa bódhante bódhantam bódheran 
| D. bódhacahe D. bódhavahaz | D. bódhevali 
( bódhethe bódhetham bódheyathám 
bódhete bódhetam bódheyatam 
| S. ábodhe 
ábodhathah 
ábodhata 
Oo 
S | P. ábodhámahi 
e ábodhadhram 
= úbodhanta 
| D. ábodharahi 
ábodhetham 


ábodhetam 


10 


PRESENTE 


> AA AS > 


IMPERFECTO 


SAS a 


Ki 


U 


U 


S. 


9 


Verbo de tud, golpear. 


INDICATIVO 


Lo, 
tudana 
tudás: 
tudáts 


E tudumal 


tudútha 


tudánte 


U 
. tudavah 


tudúthal 


tudátah 


útudam 
átudah 
útudatl 
átudama 
útudata 


útudan 


. útudava 


útudatam 


útudatam 
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SEXTA CLASE 


VOZ ACTIVA. 


IMPERATIVO 


S. tudani 
tudá 
tudútu 

P. tudama 
tudáta 
tudánta 

D. tudava 
tudútam 


tudátam 


OPTATIVO 


. tudeyam 


tudeh 
tudet 


. tudema 


tudéta 
tudéyuh 


. tudeva 


tudetam 


tudetam 
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- 


VOZ MEDIA. 
INDICATIVO IMPERATIVO OPTATIVO 
S. tude S. tudai S. tudeya 
tudáse | tudásva _tudethah 
tudáte tudátam tudeta 
Y P. tudamahe | P. tudamahái | P. tudémahi 
0 tudádhve tudáúdhvam tudedhvam 
PE tudánte tudantam tudéran 
ra 0 
D. tudávahe D. tudavahai | D. tudévala 
tudethe tudétham tudeyatham 
| tudete tudetam tudeyatam 
| S. útude 
/ átudathah 
átudata 
O eo 
E NY P. átudamahi 
A útudadhvam 
A átudanta | 
= 
D. átudavahi 
átudetham 


átudetam 


12 - LIBRO PRIMERO. 


CUARTA CLASE 
Verbo TE, "0h , ligar. 


VOZ ACTIVA. 


INDICATIVO IMPERATIVO AO 
| S. náhyami S. nályam S. náhyeyam 
náhyast náhya náhyeh 
náhyat náhyatu núhyet 
r nályimal. . rnáhyama . nÚhyema 
pr nályatha núhyata náhyeta 
E náhyanti náhyantu náhyeyuh 
. ?rúhyavah . náhyava . Ráhyeva 
náhyathah núhyatam náhyetam 
náhyatah náhyatam náhyetam 
. Gánahyam | 
ánahyal 
mn ánahyat 
o . ánahyama 
6 ánahyata 
a ánahyan | 
a . ánahyava 
únahyatam 


ánahyatam 


PRESENTE 


IMPERFECTO 
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VOZ 'MEDIA. 
INDICATIVO IMPERATIVO 
S. náhye S. náhyai S. 


náhyase náhyasta 


náhyate náhyatam 


P. náhyamahe | P. náhyamaha: | P. 


núhyadhve náhyadhvam 


núhyethe náhyetham 
náhyete náhyetam 


S. ánahye 
ánahyathah 


ánahyata 


ls ánahyamahi 


h 


¿<  ánahyadhvam 
ánahyanta 

D. ánahyarahi 

ánahyetham 
ánahyetam 


náhyante náhyantam 
D. náhyavahe | D. náhyavahas | D. 


13 


OPTATIVO 


rúhyeya 
náhyethah 
náhyeta 


náhyemala 
náhyedh:am 


núhyeran 
náhyevaha 
náhyeyatham 


náhyeyatam 
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DÉCIMA CLASE 


Verbo A chur, robar. 
VOZ ACTIVA. 


INDICATIVO IMPERATIVO 


PRESENTE 


IMPERFECTO 


S. 


choráyami 
choráyast 


choráyati 


. Choráyamah 


choráyatha 


choráyanti 


. choráyaval 


choráyathah 


choráyatah 


. áchorayam 


úchorayah 


áchorayat 


. áchorayama 


áchorayata 


áchorayan 


. áchorayava 


áchorayatam 


áchorayatam 


S. 


P. 


D. 


choráyani 
choráya 
choráyatu 
choráyama 
choráyata 
choráyantu 
choráyava 


choráyatam 


choráyatam 


S. 


OPTATIVO 


choráyeyam 
choráyeh 


choráyet 


. Choráyema 


choráyeta 


choráyeyuh 


. Choráyeva 


choráyetam 


choráyetam 
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VOZ MEDIA. 


INDICATIVO IMPERATIVO OPTATIVO 


UN 


. Cchoráye S. choráyat S. choráyeya 
choráyase choráyasvta choráyethal 


choráyate chorayatam choráyeta 


FU 


. choráyamahe | P. choráyamaha: | P. choráyemala 


choráyadhve choráyadhvam choráyedhram 


uw 
P 
Zz 
uw 
Y) 
w 
nx 
e% 


= 
| 
. 
A 


choráyante choráyantam choráyeran 


.choráyavahe | D. choráyavahai | D. choráyevahi 
choráyethe _choráyetham choráyeyatham, 


choráyete choráyetim choráyeyatam 


S. áchoraye 
áchorayathah 


áchorayata 


/ 
| P. áchorayamala 
| áchorayadhvam 


áchorayanta 


IMPERFECTO 


D. áchorayavahi 
áchorayetham 


áchorayetam 


16 


PRESENTE 


IMPERFECTO 


LIBRO PRIMERO. 
QUINTA CLASE 


Verbo TH chi , recoger. 
VOZ ACTIVA. 


INDICATIVO IMPERATIVO OPTATIVO 
S. chinómi S. chinárant S. chinuyim 
chinóxi chinú chinuyah 
chinóti chinótu chinuyat 
P. chinumáúh P. chinávama | P. chinuyama 
chinuthá chinutá chinuyata 
chinvánti chinvántu + chinuyúh 
D. chinuváh D. chinávara D. chinuyava 
chinutháh chinudám chinuyatam 
chinutáh chinutam chinuyatam 


S. áchinavam 


áchinoh 


áchinot 


P. áchinuma 


áchinuta 


áchinvan 


D. áúchinuva 


áchinutam 


áchinutam i : 


PRESENTE 


IMPERFECTO 


Wa A o. 


. áchinuvahi 
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VOZ MEDIA. 
INDICATIVO IMPERATIVO OPTATIVO 
cinvé S. chinávai S. chinviyá 
e. , . 2 . - L 
chinuxé chinuxrá chinvithah 
. A . ll A 
chinute chinutam chinvitá 


. Chinumáhe P. chinóávamahail P. chinvimáhi 


chinudhve chinudhvam chinvidhvám 
chinváte chinvátam chinvi rán 

. Chinuváhe D. chinávavahai| D. chinviváhi 
chinvathe chinvátham chinv tyatham 
chinvate chinvatam chino iyatúm 


áchinvi 
áchinuthah 
áchinuta 
áchinumaha 
áchinudhvam 


áchinvata 


áchinvatham 


áchinvatam 


PRESENTE 


IMPERFECTO 
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OCTAVA CLASE 
Verbo q lan, extender. 
e 


VOZ ACTIVA. 


INDICATIVO IMPERATIVO OPTATIVO 


tanómt S. tanávani S. tanuyiim 
tanóx: tanú tanuyah 
tanóti tanótu tanuyat 
tanumáh P. tanúvama | P. tanuyama 
tanuthá tanutá tanuyáta 
tanvánti tanvántu tanuyúh 

. tanuváh D. tanávava D. tanuyava 
tanutháh tanutám tanuyátom 
tanutáh tanutim tanuyatam 


átanavam 
átanoh 
útanol 

. átanuma 
útanuta 
útanvan 

. álanuva 


átanutam 


átanutam 
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VOZ MEDIA. 
INDICATIVO IMPERATIVO OPTATIVO 
S. tanvé S. tanával S. tanviyá 
, , ton L, 
tanuxé tanuxvá tanvithah 
Ll “si, 
tanute tanutam tanvitá 
uy 
E P. tanumáhe P. tanávamaha:| P. tanvimáhi 
Lu ; p a 
0 tanudhvé tanudhrám tanvidhvám 
Ly 
> tanváte tanvátam tanviván 
D. tanuváhe D. tanávavahai | D. tanviváhi 
Z Ds E, RE 
tanvathe tanvatham tanviyatham 
2, o e 2, rr 
tanvate tanvatlam tanviyatam 
/ S. átanv ' 
átanuthah 
átanuta 
O 
A P. átanumahr 
LJ ro 
E átanudhvam 
tu 
o átanvala 
>] 


D. átanuvala 
átanvatham 


átanvatam 
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NOVENA CLASE 
Verbo sñ1 krT, comprar. 
VOZ ACTIVA. 


V 


INDICATIVO 


5. lr Enáami 
lerinasi 
krinati 

p: krinimál 
hr? Intthá 


krinánt 


PRESENTE 


D. krintváh 
krinttháh 


lrantiúáh 


> 


paña S. ákrinam 
ákrinah 
ákrinal 

P. ákrinima 
ákrinita 


ákrinan 


IMPERFECTO 


D. álriniva 
ákry n ¿tam 


ákrinitam 


IMPERATIVO 


S. lr Tnani 
krinthi 
Lkrinátu 

P. lrinama 
krinttá 
krinántu 

D. lrTnava 
krinitám 


lr TnTtam 


OPTATIVO 


S. krintyam 
krinTyal 
krai 

P. krinty yama, 
krintyata 
hr an yt 

D. krintyáva . 
krinta yatam 


krtnt ¿yalam 


PRESENTE 


IMPERFECTO 


CAPÍTULO IV. — CONJUGACION. 


VOZ MEDIA. 


INDICATIVO 


S. Lrtné 
krintzxé 
krintte 

P. krinimáhe 
lr73ntdhvé 
krináte 

D. krintváhe 
lrznathe 


¿ 
krinate 


S. ákrini 
ákrinithah 


ákrinita 


P. ákr inimahai 


álor2nidhvam 


ákrinata 


D. ákrinivala 


ákrinatham 


ákrinatam 


a a 
P. hrimamahas 


cod 
D. krinavahai 
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La 
S. krinai 


IMPERATIVO 
kriniará 
sed 
krinttam 
krintdhvám | 
/ 
| 


krinátam 


e / . 
krinatham 


= Lo 
hrinatam 


S. krintyú 


. kriniváhi 


OPTATIVO 


krinithah 
lerinttá 
hrinimáhi 
kranidhvám 


krintrán 


Led ed A, eo 
krintyatham 


. L .. 
kriniyalam 
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SEGUNDA CLASE 
Verbo Te driz , odiar. 


VOZ ACTIVA. 


| INDICATIVO IMPERATIVO OPTATIVO 
| 5 
. td 
/ S. dvcxmi S. dvéxant S. dviryam 
. ' Y ; 
dvekar derddhi dvixyah | 
v 
dvéxti dvéx tu duixyat 
4 
0 Y P. derzmáh P. dvéxama P. dvixyama || 
7 U 
E duixthá deictá dvixyala | 
u . . » . . » 7 7 E 
E derzánt duizántu dvixyúh 
an a E 
D. dvizváh . dvéxaca D. driryara 
L : 
duixtháh derctám dvixyatam 
da O ES | 
k dutxtáh dvix tam dvixyatam || 
S. ádvexam | 
ádvet : 
ádvet 
E CAS | 
E Y P. ádvizma 
uo] A | 
E ádurwxcta | 
ty y . 
3 ádvixan 
= h 
D. áduixva 
ádvixtam 


áúdvixtam 


PRESENTE 


IMPERFECTO 
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VOZ MEDIA. 


INDICATIVO IMPERATIVO OPTATIVO 
S. dvixé S. dréxai  . S. dvixiyá 
dvilaé dvikavá dvixTthah 
dvixté duixt dm dvixitá 
P. dvixmáhe P. drexamahai | P. driximáhi 
duiddhvé desxddhvám dvixidhvám 
dvixáte dvirátam dvixtrán 
D. dvixváhe D. deéxavahai | D. dvixtváli 
dvixathe deixitlvim dvixTyatham 
dvivate dvixatám dvixtyatam 
S. údvix: 
ádvixthah 
ádviz ta 
P. údvixmahi 
údviddhvam 
údvixata 
D. ádvixvala 
ádvixatham 
údvixatam 
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Verbo 3[y as, ese. 
Pé 


VOZ ACTIVA. 
INDICATIVO IMPERATIVO 
S. úsmi S. ásani 
úsi edhí 
asti ástu 
ul , .  -. 
FP | P. smáh P. ásama 
za | 
ce sthá stá 
ty 
a sánti súntu 
D. sváh D. ásara 
stháh stám 
/ 
Ñ stál stam 
/ Z 
¡ S. asam 
as O 
asth E 
a 0) 
Lo uu 
astt E 
e Y : 
o Y P. asma a 
u 4 . 
Ed Ú 
E asta o 
a L E 
E asan q 
a 5 O 
D. asva o 
Zz 
L — 
astam 
Ls 
astam 


OPTATIVO 


U 
S. syam 
L 
syah 
Y 
syat 
y 
P. syama 
/ 
syata 
syúh 
E 
D. syavra 
£ 
syatam 


4 


syatam 


y 
S. asa 

Lo, 

asitha 


£ 
asa 


P. asimá 


asú 
asúh 
D. asivá 


asúthuh 


asátuh 


PRESENTE 


IMPERFECTO 


CAPÍTULO IV. — CONJUGACION. 


INDICATIVO 


ste 


. smahe 


ddhvé 


sate 


. svahe 


sathe 


sate 


asi 
asthah 
asta 
asmaha 
adhvam 


asalta 


. asvahi 


asatham 


asatam 
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VOZ MEDIA. 
IMPERATIVO OPTATIVO 
S. S. asai S. siya 
sua. sithah 
stam sita 
P P. asamaha? P. simahi 
ddhvam sidhvam 
satam siran 
D D. asavahar D. s2vahi 
satham siyatham 
satam siyatam 
S. ase 
| usixe 
o S 
E use 
e , 
o: P. asimahe 
Q 
ñ | asudhve 
Oo 1d 
> ua 
E asire 
o 
2 | D. asivahe 
asathe 
4 Lal dl 
asate 


S6 LIBRO PRIMERO. 
TERCERA CLASE 
Verbo A dhri, fero. 
VOZ ACTIVA. 


OPTATIVO 


INDICATIVO IMPERATIVO 


ábibhrritam 


AA 


JE OS. diMármi S. bibhárm S. bibhárani S. dibhria yam 
bibhárai bibhrihé Dibhrir yih 
bibhúrt: bibhúrtu bibh ri yat 

| e P. bibhrimah . bibhárama | P. bibhriyama 

ak bibhritha dibhritá bibhri yata 
: bibhrati bibhratu linia 
. Vibhriváh . bibhárava D. bibhriz yiva 
Vibhritháh Dibhritám dibhriyatam 
bibhritáh bibh ritam bibhr iyatam 
| S. ábibharam 
/ ábibhar 
8 ábibhar 
o P. ábibhrima 
<X — ábibhyita 
s ábibharul 
D. ábibhriva 
úbibhritam 


A 


PRESENTE 


IMPERFECTO 


ERA 
. 
bes 
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VOZ MEDIA. 
INDICATIVO IMPERATIVO ÑO 
S. bibhré S. bibhárai S. dibhriya 
bibhrixé bibhrixvá bibhrithah 
bibhrite bibhr itam bibhri ta 


P. bibhrimáhe P. bibháramaha: | P. bilbhr?2mahi 
Dibh ridhvé bibhr idhvám bibhridhiam 


bibhrate dibhratam bibhriran 


D. bibhriváhe D. dibháravahai | D. dibhrivahi 
bibhrathe dbibhratham 
bilhrate bibhratam 


dibhriyatham 
dibhriyatam 


. Gbibhri 


ábibhrithah 
ábibhrita 


. ábibhrimalha 


úábibhridhvam 


ábibhrata 


. ábibhrivaha 


ábibhratham 


ábibhratam 
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IMPERFECTO 


A 7 ini 


PRESENTE 


Verbo JT yuj, jungo. 


INDICATIVO 


LS. yunájmi 
yunálex 
yunákti 
P. yuñjmáh 
yunkithá 
yuñjánti 
D. yuñjvál 
yunktháh 
yunktáh 


Y 


úyunak 


áyunak . 


FJ 


. Úyuñjma 
úyunkta 


áyuñjan 


U 


. Úyuñ va 
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SÉTIMA CLASE 


VOZ 


ACTIVA. 


IMPERATIVO 


S. 


P. 2 


áyunajam 


úyuniitam 


áyunktam 


yunájami 
yuñgdhé 
yunáktu 
yunájama 
yunkiá 


yuñjántu 


. Yyunájava 


yunktám 


La 
yunktam 


D. 


OPTATIVO | 
yuñjyam 
yuñjyah 
yuñ jyat 
yunjyúma 
yunjyata 
yuñjyúh 
yunjyava 
yuñjyatam 


yuñjyatam 


PRESENTE 


IMPERFECTO 
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VOZ MEDIA. 
INDICATIVO IMPERATIVO OPTATIVO 
. yuñijé S. yunajai S. yuñjiyá 
yunkaé yunkavá yunjathah 
yunkté yunitim yuñjitá 


. yuñijmáhe E yunájamalai P. yuñjimaha 


áyuñjatam 


yuñjdhvé yungdhvám ynñjodhvám 
yuñjáte yuñjatam yuñjirán 
. yuñjváhe D. yunájavahai | D. yuñjiváhi 
yuijathe yunjatham yuñ; ¿yatham 
yuñjate yunjatam yuñj ¿yatam 
. Áyunp 
[ áyunkthah 
áyunkta 
. áyuñjmaha | 
áyunjdhvam ? | 
áyuñjata 
. áyuñjvaha 
áyuñjatham 


Y0 


LIBRO PRIMERO. 


DEL PERFECTO 


$ 125. La distincion de clases no existe en la conjugacion 


del perfecto, aoristo, futuro y condicional. En dichos tiempos 


se conjugan todos los verbos igualmente; esto es, segregando 


de la raíz las características del presente é imperfecto. Unica- 


mente los verbos de la décima clase conservan la sílaba 31] 


aya en todos los tiempos, ménos en el aoristo. 


A 


S 126. Terminaciones del perfecto, caracterizado 


por la reduplicacion: 


SINGULAR 
1—|4| 
2 — [ma] 
3—|a| 
SINGULAR 
l—e 
2 — ixe 
3—e 


PLURAL 


uh 


VOZ MEDIA 


PLURAL 


amahe 
adhre 


are 


DUAL 


va 
athuh 


atul 


DUAL ' 
¿ivahe 
athe 


ate 


y 
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DEL PERFECTO PERIFRÁSTICO 


$ 127. Los verbos que no admiten reduplicacion en el 
perfecto forman este tiempo, añadiendo HTH_4m (acusativo 
de un nombre abstracto en FIT «) á la extirpe verbal, y luego 
el perfecto de los verbos hri, bhu Ó as; v. g.,und, mojar; un- 


damchakara , undambabhuva, undamása. 


g 128. Paradigmas del perfecto. 


Verbo IZ tud (sexta clase). 


VOZ ACTIVA VOZ MEDIA. 
S. tutóda S. tutude 
tutóditha tutudixe 
tutóda tutude 
P. tutudimá . tutudimáhe 
tutudá | tutudidhre 
tutudúh tutudiré 
. D. tutudivá . tutudiváhe | 
tutudáthuh tutudathe 
tutudátuh tutudate 
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Verbo YT dha. 


VOZ ACTIVA. VOZ MEDIA. 

S. dadháu $. dadhé 
dadhátha dadhixé 
dadhau | dadhé 

P. dadhimá Pp, dadhimáhe 
dadhá dadhidhwé 
dadhúh dadlkré 

D. dadhivá D. dadhiváhe 
dadhátluh dadhúthe 
dadhátuh - dadhate 


Verbo qx tan. 


VOZ ACTIVA. VOZ MEDIA. 


S. tatána ó tatána S. tené 
tenitha Ó tatántha temixé 
tatana | tené 

P. tenimá B P. tenimáhe 
tená tenidhvé 
tenúh tentreé 

D. tenivá D. tenivahe 
tenatlvh | tenathe 


tenútuh a tenate 
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DEL AORISTO 


S 129. En sánscrito, como en griego, existen dos clases 
de aoristo, á saber: el aoristo primero, caracterizado por una 
silbante (*) entre la raíz y la terminacion ; y el aoristo segun- 
do, que se forma añadiendo á la radical ciertas terminaciones. 
Ambas formas del aoristo piden aumento, y, con algunos cam- 


bios, las terminaciones del imperfecto. 


$ 130. El aoristo primero tiene cuatro formas. 


TERMINACIONES DEL AORISTO PRIMERO 


Primera forma 


ACTIVA 
SINGULAR PLURAL DUAL 
¿am ama ¿Va 
¿h (por ix2h) ixta ¿ixtam 
¿t (por ¿xit) ixuh ixtam 


(+) El orígen de esta silbante, así en sánscrito como en griego, es 
el verbo ns, ser. 
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SINGULAR 
at 
ixthah 


iwxta 


SINGULAR 
sam 
sih 


sit 


SINGULAR 
si 

sthah 6 thah 
sta 6 ta 


SINGULAR 
S-1-2AM 
s- 2h (por s-i-xth) 


s- tt (por s-¿ xt) 
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MEDIA 
PLURAL 


1xmahi 


ullwvam Ó idhvam 


ixata 


Segunda forma 


ACTIVA 
PLURAL 
sma 
sta Ó ta 


sub 


MEDIA 
PLURAL 
smahi 
dhvam 0 dhvam 


sata 


Tercera forma 
MEDIA 
PLURAL 
Ss. iama 
sixta 


s-1xuh 


DUAL 
ixcvala 
icathan 


ixatam 


DUAL 
sea + 
stam Ó tam 


stam Ó tam 


DUAL 
srahi 
satham 


satam 


DUAL 
s-1XxvQ 
s-ixtam 


/ . - 
sextam 
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Cuarta forma 


ACTIVA 


SINGULAR PLURAL DUAL 
san sama sava 
sah sata satam 
sat san satam 
MEDIA 
SINGULAR PLURAL DUAL 
si samahi savahi 6 valr 
sathah 6 thah sadhvam Ó dhvam satham 
sata 6 ta santa satam 


AORISTO PRIMERO, FORMA PRIMERA de los verbos J /z, 
ÉN 


cortar, y Jq dudh, saber. 


ACTIVA MEDIA 
úlav-ixam, Q | úlav-ixi, € 
ábodh-izam, de | abodh-ixi, de 


én 
AORISTO PRIMERO, FORMA SEGUNDA de los verbos T=Jq 
A 


kxip , echar; 17 , guiar; Sh ler?, hacer; a da , dar. 
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ACTIVA 
úkxaip-sam 
ánaicam 


ákarzam 
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MEDIA 
álxip-si 
áne-x2 
álerix? 


ádixi 


AORISTO PRIMERO, FORMA TERCERA de los verbos JT ya, 


ir, y JE nam, doblar. 


MEDIA ' 
áyasizam 


ánamsizam 


AORISTO PRIMERO, FORMA CUARTA de los verbos MU 


diz, mostrar; JT guh, ocultar; 1 lih, untar; q= duh, 
SS "Y eS eS 
ordeñar, y LGA dih , ungir. 


ACTIVA 
údilacam 
úghukxam 
álikxam 
údhukxam 


ádhikxam 


MEDIA 
ádileai 
ághukxi (*) 
álikoci 
ádhukoi 


ádhikai 


(*, Toma igualmente la forma primera á¿guhizam y águhizt. 
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AORISTO SEGUNDO, FORMA PRIMERA 


S 131. Los verbos que tienen esta forma de aoristo piden 
aumento, y juntan las terminaciones del imperfecto de los yer- 
| bos de las clases primera, sexta, cuarta y décima á una radi- 
cal verbal acabada en a, como los de la sexta clase. 
AORISTO SEGUNDO, FORMA PRIMERA de los verbos Tax 


a 


sich, regar; 3 hvwe, amar; ¿1 da, dar, y ay bhú, ser. 
EN 


ACTIVA MEDIA 

úsicham, € úsiche, «e 

áhwvam áhve 
ádam 


ábhuvam (*) 


AORISTO SEGUNDO, FORMA SEGUNDA 


8 132. | Algunos verbos primitivos y muchos de la décima 
clase, los denominativos y factitivos en ay, dan á su radical 
el aumento de reduplicacion, el silábico simple y las termina- 
ciones del imperfecto. 

La reduplicacion de esta segunda forma del aoristo segun- 
do obedece, en lo que toca á las consonantes, á las mismas 


(*) Esirregular en las primeras personas singular, plural, dual y 
en la tercera de plural. 
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reglas que la del perfecto; v. g., ázizriyal (verbo 2ri, ir), él 
fué; ádudrurat (verbo dru, correr), él corrió; úsusrutaf (ver- 
bo sru, inundar), él inundó; úchalkamat (verbo kam, amar), 


él amó. 
Nora. Lo mismo en griego que en sánscrito, la práctica única- 
mente enseña cuáles son en cada verbo las formas usuales del aoristo; 


pues las reglas de los gramáticos, bien que minuciosas y complica- 


das, no pocas veces están en contradiccion con el uso de los autores 


sánscritos. 


DEL FUTURO 


$ 133. Terminaciones (*): 


ACTIVA 
SINGULAR PLURAL DUAL 
ixyami ixyamah ixyavah 
eXyas: 1xyatha ixyathah 
ixyati ixyanti ixyatah 


(*) Las modificaciones que sufren las radicales delante de las ter- 
minaciones de las dos formas del futuro, así como del condicional y 
del aoristo primero (llamado benedictivo por los gramáticos indíge- 
nas) de la voz media, obedecen al principio general de dar á la radi- 
cal la prolongacion que sea compatible con la especialidad del verbo; 
v.g., ya, cantar; gasya mi, yo cantaré; 2, conquistar; jeoyami; 

e drid ¡ A El Pi da 
bh, bhavizryamt; kri, karizya mi, drt, llorar, darizyami ó dartz- 


e R : a O 
yami. Se exceptúan, entre otros, k%, sonar; huvizyami, yo sonaré. 
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MEDIA 
SINGULAR PLURAL DUAL 
¿xye izyamahe ixyavahe 
¿ryase ixyadhve 1xyethe 
axyate ixyante -  txyete 


DEL FUTURO PERIFRÁSTICO 


$ 134. Las terminaciones del futuro perifrástico consis- 
ten en el sufijo ta (extirpe: tri), de nombres de accion, y el 


auxiliar as; v. g , dodhitasmi, yo sabré (del verbo buah). 


DEL CONDICIONAL 


S 135. Se forma con el aumento y las desinencias del im- 
perfecto. Así, el futuro de budh es Bhotsyami, y el condicional 


ábhotsyam, ábhotsyah , ábhotsyat, etc. 


DEL OPTATIVO DE AORISTO 


$8 136. Difiere del optativo de presente en que no admite 
las terminaciones plenas de la extirpe verbal, é inserta una s 
delante de las terminaciones personales; v. g., budhyasam, 
budhyah, etc. | 


ANAND Tiros 
Qe 
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TERMINACIONES DEL OPTATIVO AORISTO 


ACTIVA 
SINGULAR PLURAL DUAL 
yasam yasma yasva 
yah yasta yastam 
yal yasuh yastam 
MEDIA 
SINGULAR PLURAL DUAL 
s1ya simahi sivahi 
siathah sidhuam siyastham 
sirta siran siyastam 


VOZ PASIVA 


$ 137. La voz pasiva toma las terminaciones de la voz 


media. 


S 138. El presente é imperfecto se forman añadiendo á la 
raíz la sílaba ya, del mismo modo que en los verbos de la. 
cuarta clase; de suerte que la voz media de los verbos de la 
cuarta clase es idéntica, ménos en el acento, á la pasiva; ver- 


bi gracia, rnáhyate, él ata; nahyáte, él es atado. 
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S 139. En el perfecto perifrástico pasivo, los auxiliares 


as, Uhu y kri se conjugan por la voz media. (*) 


DEL INFINITIVO 


$ 140. El infinitivo sánscrito es el acusativo de un nom- 
bre formado con la raíz y el sufijo tu. La vocal de la raíz se 
eleva al guná, y el sufijo se añade con la ¿ epentética en los 
verbos factitivos y en aquellas raíces que la usan en el futuro; 


v. £., tach, váktum, decir; Uhu, bhávitum, ser. 


DEL GERUNDIO 


$ 141. El instrumental ¿vz del sufijo tu sirve para formar 
un gerundio que corresponde al nuestro con significacion pa- 


- sada ó presente; v. g., bhu, bhutva, siendo ó habiendo sido. 
$ 142. El gerundio en tva es propio únicamente de los 


(+) En cuanto á los demas tiempos (llamados generales por los gra- 
máticos indígenas para distinguirlos del perfecto é imperfecto, que 
denominan especiales) conviene saber: 1.?, que los paradigmas de la 
voz media se adaptan al aoristo pasivo, exceptuando la tercera per- 
sona singular; v. g., álavizi, álavizthah, álavi (raíz lu, cortar); 
de, que las dos formas de futuro, el condicional y el optativo de aoris- 
to, adoptan en la voz pasiva las terminaciones de la voz media; futu- 
ro, bodhizrye; condicional, ábodhizye; futuro perifrástico, bodhitahe; 


optativo aoristo, bodhtx17 ya. 
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verbos simples; los compuestos que no vayan precedidos de la 
partícula a (por an), usan en cambio el sufijo ya, ó tya si la 
raíz acaba en vocal breve; v. g., sambhiiya en vez de bhutva; 
pero el verbo j¿ con la negativa a hace ajitra, mo habiendo 


conquistado. 


S 143. Otro gerundio se forma con el sufijo am y el guná 
ó la eriddhi de la vocal radical, y comunmente se duplica; 
v. g., chetam, chétam (verbo chit, pensar), pensando con- 


'tínuamente. 


PARTICIPIOS 


S 144. El participio de presente activo se forma con el 
sufijo ant (tema débil at) y la extirpe verbal modificada; ver- 
bi gracia, budh , bódhant; tud, golpear, tudánt; nah, da nah- 


yant. El participio de as es sant. 


S 145. Con el mismo sufijo ant ( femenino antz, ati) aña- 
dido al tema del futuro, se forma el participio de futuro cor- 


respondiente al latino en turus; v. g., bhotsyánt, karixyánt. 


S 146. El participio de presente medio se forma con los 
sufijos mana y ana añadidos al tema verbal correspondiente; 


v. g., bódhamana , yuñijaná, etc. El participio de presente pa- 
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sivo se forma indistintamente con los sufijos ant ó mana; ver- 


bi gracia, dhu, agitar, dhuyant ó dhuyamana. 


8 147. El participio de perfecto activo se forma con el 
sufijo vams unido al tema verbal de la forma débil; v. g., bu- 
bhudhváms, de budh. El participio de perfecto medio se forma 


añadiendo al mismo tema el sufijo 4na; v. g., bubhudhaná. 


S 148. El participio de pretérito pasivo se forma con el 


sufijo ta (f. ta) unido á la raíz; v. g., bhutá, de blu. 


$ 149. Algunos verbos, siempre que no lleven ¿ epentéti- 
ca, forman el participio de pretérito pasivo con el sufijo na; 


v. g., bhúd, blinná, dividido. (*) 


(*) Estos verbos, por el órden de su importancia, son los si- 
guientes: 

dhúnah, agitado; ¡2n0h4, destruido. (Novena clase.) 

dunah , atormentado; d2nah, disipado; pr32ah4, amado. (Cuar- 
ta clase.) 

sitvrnah (de str?, diseminar). 

purnah ó purtañh, satisfecho. 

bhugnah (de bhuj, plegar. 


ylanah (de glat, marchitarse). (a) ' 


| (a) Exceptúanse dhitah (de dhyai, meditar); khyatah (de khya, 
proclamar). 
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$ 150. Añadiendo el sufijo tant (débil, vat) al participio 
de pretérito pasivo, se forma un participio de presente activo; 


v. g., uktavant, de vach. 


$ 151. Con los sufijos tavya, an?ya, ya, unidos inmedia- 
tamente á la raíz, se forman participios de futuro pasivo como 
los latinos en dus; v. g., dha, dheya; karaniyah, kartávyah, 


faciendus. 


VERBOS FACTITIVOS 

$ 152. La característica de estos verbos es la sílaba aya, 
como en los de la décima clase, cuya conjugacion siguen en el 
presente é imperfecto. Tocante á los demas tiempos, conviene 
advertir que los yerbos factitivos usan el perfecto perifrásti- 
co, y en el optativo de aoristo pierden la sílaba ay, igualmen- 
- te que en la voz pasiva; v. g. bodháyati, él hace saber (de 
budh). 


tranah ó tratah (de trai, proteger). 
kztnah (de kxi, devastar). 
dyúunah (de div, recrearse). (a) 


lagnah, (de lag, adrerirse). 


(a) divo, jugar, hace el part. pret. pas. dyutah 


—— EL 
A A — a a a a 
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VERBOS DESIDERATIVOS 


$ 153. Se forman añadiendo una s á la raíz con redupli- 
cacion; en la sílaba reduplicativa, las vocales radicales %, o, 
au. equivalen á yu, las demas á 1. 

En el presente é imperfecto admiten a los verbos deside- 
rativos, y se conjugan como los de las clases primera, sexta, 
cuarta y décima; usan el perfecto perifrástico y la segunda 
forma del aoristo segundo; v. g., bubhux, desear ser (de bhu, 


ser). 


VERBOS FRECUENTATIVOS 


S 154. La característica de estos verbos es una doble re- 
duplicacion de la sílaba radical. Los verbos frecuentativos se 
usan las más yeces en la voz pasiva; y como el significado es 
activo, de aquí que se les llame deponentes. | 

Cuando el verbo frecuentativo no es deponente, se conjuga 
como el de la tercera clase. En cuanto al perfecto y aoristo, 


siguen al desiderativo; v. g., bobodhmi ó bobudh+imi (de budh). 


VERBOS DENOMINATIVOS 


$ 155. Con los temas nominales y pronominales se for- 
man verbos denominativos que expresan deseo, semejanza ó 


imitacion. 
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Los verbos denominativos no pueden formarse ad libitum, 
| y áun aquellos que tienen la sancion gramatical son de uso 
poco frecuente en la literatura sánscrita. Por eso entendemos. 
que estos verbos deben estudiarse más en el diccionario que en 
una gramática elemental; v. g., putriyati (de putra, hijo), él 


trata á uno como si fuera hijo, ó desea tenerlo por hijo. 


CAPÍTULO V 


DE LOS SUFIJOS 


SUFIJOS PRIMARIOS 


$ 156. Entre éstos son dignos de mencion especial: 
as, que sirve para formar nombres frecuentemente abs- 
tractos del género neutro, y eleva al guná la vocal de la raíz; 
v. g., tejas, esplendor (de ti); chetas, espíritu (de chit). 
us, que tiene afinidad con el precedente y desempeña el 
mismo oficio; v. g., chakzxus, ojo; vapus, cuerpo. 
in (f inv), sirve para formar adjetivos con significado de 
participio presente; v. g., manoharin (manas, mente; hri, 
arrebatar), que arrebata el alma. 
tri, tar, forma nombres de accion y patronímicos; v. g., 
. dhatar (de dha, poner), creador. 
tra, forma nombres de instrumento; v. g., vaktra (de vach, 
hablar?, boca. 
ti, forma nombres femeninos abstractos; v. g., zakti, po- 


tencia. 
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su, forma adjetivos desiderativos; v. g. didrikxu (de driz), 


deseoso de ver. 


SUFIJOS SECUNDARIOS 


S 157. Entre éstos merecen notarse: 


a, que sirve para formar nombres patronímicos, nombres 
colectivos y abstractos del género neutro ] v. g., pautra (de 
putrá, hijo), nieto; zuchi, puro (de zancha, pureza); pauruxa 
(de ia , hombre), virilidad. 

ya, 1ya, eya; v. g., kaivalya (de kevala, solo), soledad. 

in, mant, vant; v. g., dhanin Ó dhanavant (de dhana, ri- 
queza), rico. La forma neutra de vant (vat) sirve para for- 
mar adverbios de modo; v. g. v2ravat, heróicamente. 

ta, tva, forman nombres abstractos, femeninos y neutros; 
v. g., satta (de sat, ens, 0b. as), existencia; sativa, esencia, 
bondad. 

tah, forma adverbios con significado de ablativo; verbi 
gracia, dhagyatah, por fortuna. 

sat, que significa lo contrario del precedente; y. g., bhas- 
masat krita (de bhasma, ceniza), hecho ceniza. 

tha 6 tham forma adverbios de modo; v. g., anyatha, de otra 


manera. 
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da forma adverbios de tiempo; v. y. ekada, una vez; hada, 
¿Cuándo? 
tra forma adverbios de lugar; v. g., tatra, allí. 
NOTA. Hemos señalado únicamente los sufijos que tienen signi- 
ficacion más constante; y puesto que en el Diccionario se encuentran 


los temas ya formados, sería ocioso en una Gramática clemental el 


extenderse más. 
PREPOSICIONES 
S 158. Las preposiciones siguientes se juntan á los verbos: 


ati, más allá. 

adhi, sobre (á veces dh: t, en 5tr, 60»). 
anu , despues. 

apa, de, léjos de, ¿xó, ab, inglés of. 

api, sobre, ¿xi (á veces pi). 

abhi, hácia, apt. 

ava , abajo, aj en adrós, uds (á Veces va). 
a, usque ad, cerca de. 

ud, arriba, Botepos de Brrepos = úttara,. 
upa, cerca de, debajo. 

duh, malo, ¿os €n Soop.evhs. 

ni, en, dentro, hácia abajo; alem., nieder. 
nih, sin, ex 


para, atrás, fuera, retró. 


r 
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pari, alrededor. 
pra, delante. 


prat, enfrente; sam, juntamente. 


11, separadamente; su, bueno, +. 


; 


Piden acusativo: ati, abhí, pari, prati, anu y upa. 
Piden ablativo: prati, pari, apa y a. 


Piden locativo: upa, adhz. 


ADVERBIOS (*) 


- 


S 159. El acusativo neutro de los adjetivos puede usarse 


como adverbio; Y. g., z2gram, prontamente. 


ADVERBIOS DE LUGAR 


antar, dentro, se construye con locativo y genitivo. 


— entre, ss con acusativo. 
arat, lejos, -— con ablativo. 
vahih, fuera, — con ablativo. 
tiráh, trans, pon con acusativo ó locativo. 


*thá, aquí, 


-(*) Como la mayor parte de los adverbios y conjugaciones que 
se enlazan con las proposiciones y partículas separables, son formas 
de una declinacion arcáica ó palabras compuestas, creemos que algu- 
nos ejemplos nos excusan, en una Gramática elemental, de usurpar 
el oficio del Diccionario. 
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ADVERBIOS DE TIEMPO 


naktam, de noche. 
diva, de dia. 
adya , hoy. 
cliram 
chirena 
chiráya longus (de tempore). 
chirat 
chirasya 
ADVERBIOS DE MODO. 
alcasmat, súbitamente. 


prayah, frecuentemente. | 


avaxyam , ciertamente. 
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vina, sin, se construye con acusat. inst. ó ablativo. 


duxthu, malamente. 


dixtya, afortunadamente. 


- prabhritit (pra-bhri-ti), et ceetera, se const. con ablat. 


CONJUNCIONES 


$ 157. atha, atho, ahora bien, pues. 
¿ti, así; yad:, cuando. 
yadyapi, aunque; chet, si. 


cha, y, enclítica como que. Va, ó. 
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tu, param, kintu, pero, sin embargo. 
hi, pues; nama, videlicet, á saber. 
pratyuta, por el contrario; nu, quizá. | 


nunam, ciertamente. 


INTERJECCIONES 


S 161. he, bho, para indicar el vocativo (lat. heu). 
aye, haye. ¡ah! ¡ay! 
dhik:, re, are, ¡fuera! ¡quita! 
hanta, ¡euge! svaha, exclamacion de los que hacen ofren- 


das á los dioses. 


CAPÍTULO VI 


DE LOS COMPUESTOS 


/ 


PALABRAS COMPUESTAS 


S 162. La facultad peculiar de las lenguas Aryas de for- 
mar con dos ó más palabras una sola tiene tan grande exten- 
sion en sánscrito, que , áun dado el carácter de una Gramática 
elemental, exige el conocimiento de las reglas más generales 


de la composicion. 


S 163. Los gramáticos indígenas dividen las palabras 
compuestas en seis clases, á saber: Tatpuruxa, Karmadhara- 
ya, Dvigu, Dvandva, Bahuvrihi y Avyayibhava. 

1. COMPUESTOS DE RÉGIMEN (Tatpuruxa = tasya, de €l, 
puruxah, el hombre), cuyo último elemento (sustantivo, par- 
ticipio ó adj etivo) rige al precedente; v. g., etanmamsah =etad, 


de él; mamsah, la carne. 
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2. COMPUESTOS DETERMINATIVOS (Karmadharaya = kar- 
ma , objeto; dharayati, contiene Ó comprende), cuyo último 
elemento es determinante del primero; y. g., nilotpalam (n.) 
= nila, azul; palam, loto. | 

3. COMPUESTOS NUMERALES ( driga, dos vacas), cuyo pri- 
mer elemento es siempre un numeral, precedido del nombre 
que sigue; v. £., dvrigavam, dos vacas, ó dviguh, lo que vale 
dos vacas ó dos toros. 

4. COMPUESTOS COLECTIVOS (Dvandva = samasah, conjun- 
cion), que constan de vários nombres en la relacion expresa- 
da por la conjuncion copulativa; y. g., mrigaldikau = mriga, 
ciervo; halau, cuervo. Los compuestos colectivos llevan las 
terminaciones del plural ó dual ó las del singular, atendiendo 
al número de las palabras que entran en composicion. 

5. COMPUESTOS POSESIVOS (Bahuvr+hi, sup. deza = bahu, 
mucho; vr2hi, arroz; deza, region; i. e. region abundante en 
arroz), cuyo último elemento es un nombre al cual se refiere 
la modificacion expresada por el primero (nombre ó adjetivo); 
v. g., rupavadbharyah, sup. raja = rúpavad, hermosa; bharya, 
mujer; raja, rey; esto es, un rey que tiene mujer hermosa. 

6. COMPUESTOS ADVERBIALES (Avyay2bhava= na vyeti bha- 
vah, no cambia estado, es decir, estado de lo que no se de- 
clina), que empiezan por una partícula y acaban generalmen- 


te, como los adverbios, en nominativo ó acusativo neutro; 
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v. g., adhistri grihakaryant, para la mujer (son) de la casa 


los quehaceres. (*) 


— 


(*) La clasificacion de las palabras compuestas , segun los gramá- 
ticos indígenas, es poco metódica y por ende un tanto confusa. Mu- 
Cho más claro sería decir que hay compuestos de sustantivo, adjeti- 
vo y adverbio; de suerte que los Tatpuruzxa , Karmadharaya, Duigu y 
Doandoa son compuestos de sustantivo, al paso que los Bahuvora hi lo 


son de adjetivo y los Avyay2bhGva de adverbio. 


Yi 
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SINTAXIS 


S 164. La sintáxis sánscrita ofrece poquísimas dificulta- 
des, pues el que conoce las palabras compuestas sabe ¿pso fac- 
to las leyes á que obedece la colocacion de las palabras en la 


frase. (*) 
CONCORDANCIA DE SUJETO Y VERBO 
S 165. El verbo concierta con su sujeto en número y per- 


sona; v. g., aham karavan:, yo tengo que hacer. 


$ 166. Si un participio hace veces de verbo, concierta con 


-(*) Sanscrita lingua locupletissime et perfectissime sue grammatice 
raro transgreditur fines á natura constitutos. (F. Borr. Grammatica cri- 
tica lingue sanscrite, altera emendata editio, Berolini, MDCCCXXXII, 
prefatio hujus editionis, p. XIII.) 
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el sujeto en número y género; v. g., raja hatah, el rey (fué) 


muerto. 
CONCORDANCIA DE SUSTANTIVO Y ADJETIVO 


S 167. Un adjetivo participio ó adjetivo pronominal que 
' califica á un sustantivo, concierta con él en género, número y 


caso; V. g., sadhuh puruxah, hombre bueno. 
CONCORDANCIA DE RELATIVO Y ANTECEDENTE 


$ 168. El relativo concierta con el antecedente en géne- 
ro, húmero y no siempre en caso; pero en sánscrito el rela- 
tivo precede generalmente al nombre á que se refiere; este 
nombre se pone en el mismo caso que el relativo; v. g., yasya 
narasya buddhih sa balavan, el hombre cuyo intelecto es po- 
deroso. 

| DE LOS SUSTANTIVOS 

S'169. El sustantivo expreso se pone en nominativo; 
v. g., hitopadezah, el Hitopadeza (Institutio salutaris). 

2. El instrumental tiene, entre otros sentidos, el de agen- . 
te ó medio con que se hace una cosa; Y. g., vedadhyanena, con 
el estudio de los Vedas. Tambien expresa el instrumental la. 
idea de concomitancia; V. g., ¿izyena guruh, el maestro con 
su discípulo. 


3. El dativo expresa el objeto, la causa ó motivo y el re- 
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sultado de una accion; v. g., zastram cha zastram cha pratipa- 
ttaye, las armas y las letras llevan á la fama. 

4. Lasignificacion del ablativo es completamente abstrac- 
ta y se expresa en castellano por la preposicion de; v. g., lo- 
bhat krodhah prabhavati, de la codicia proviene la ira. 

5. El genitivo se usa para unir dos sustantivos que tien- 
den á expresar una idea; y. g., bharta naryah paramam bhu- 
xanam, el mejor adorno de una mujer es su marido. 

6. El locativo expresa las relaciones que el castellano in- 
dica por medio de las preposiciones en, sobre; v. g., tvayi 
vizvasah, (tengo) en tí confianza. 

7. El cardinal eka se usa en el singular únicamente, ex- 
cepto cuando significa alguno; v. g., eke vadanti, algunos di- 
cen. Dv: se usa en el dual, y los demas, de tres á diez y nue- 
ve, en el plural; v. g., tribhih puruxaih, con tres hombres. 
Los cardinales desde cuatro en adelante no distinguen el gé- 
nero; Y. g., ekadaza narih, once hombres (acusativo). Al pa- 
so que los números desde uno á diez y nueye se consideran 
como adjetivos y conciertan con sus sustantivos en género, si 
fuera posible, número y caso, vimzatih y los demas pueden 
considerarse como adjetivos y como sustantivos; v. g., vimza- 
tih zatrunam, veinte enemigos, ó vimzatih zatravah. Estos 
cardinales pueden excepcionalmente tomar el plural; y. g., pañ- 


chazadbhir hayaih, con cincuenta caballos. 
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RELACIONES DE LUGAR, TIEMPO Y DISTANCIA 


xx 


$ 170. Los nombres que expresan distancia se ponen en 
nominativo, acusativo ó instrumental. El lugar en que se hace 
una cosa se pone en locativo; v. g., vidarbhexu, en Vidarbha. 
Cuando se hace referencia á una parte del tiempo, se emplea 
el instrumental; v. g., kxanena, en un instante. La duracion 
del tiempo se pone en acusativo; Y. g., ekam masam, durante 
un mes. A las veces se usa el instrumental, y áun el genitivo, 
para indicar relaciones de tiempo; y. g., katipayadivasaih, du- 
rante pocos dias, Ó katipayahasya, pocos dias despues. La 
época en que sucedió Ó sucederá una cosa, se pone en locativo 
y á veces en acusativo; y. g., kasmimechid divase, en cier- 


to día. 


DE LOS ADJETIVOS 


S 171. Los adjetivos formados de extirpes desiderativas 


rigen acusativo, como los verbos de que derivan; v. g., raja- 
nan didrikxuh, deseoso de ver al rey. 

2. Los adjetivos ó participios que expresan necesidad ó6 
posesion, semejanza, comparacion ó igualdad, piden instru- 
mental; v. g., arthena hinah, sin riqueza; brahmanena tulpam 
adhite, lee como un brahman; adityena tulpah, igual al sol. 


3. Los adjetivos que expresan estimacion ó reserva piden 
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| genitivo; los que indican temor, piden genitivo ó ablatiyo. 
4. Los adjetivos ó participios que expresan poder ó habi- 


lidad, piden locativo. 
DE LOS COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS 


S 172. El comparativo sánscrito pide ablativo y á veces 
instrumental. 
2. El superlativo pide generalmente genitivo y á veces lo- 


cativo. 
DE LOS PRONOMBRES 


S 173. La forma del pronombre en las palabras derivadas 
y compuestas expresa, al decir de los gramáticos, un estado 
general que en los pronombres de primera y segunda persona, 
corresponde al ablativo singular y plural, y en los otros pro- 
nombres al nominativo y acusativo singular neutro. 

2. Las formas enam, enena, enam y las de los pronombres 
de primera y segunda persona son enclíticas y no inceptivas, 
pudiendo únicamente ir al principio de oracion si se hace re- 
ferencia á alguien mencionado en la frase anterior. 

3. Los casos oblícuos del singular'de atman, alma, hacen 


las veces del recíproco, como el latin ¿pse. 
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DE LOS VERBOS 


$ 174. El locativo absoluto se usa muy comunmente con 
los participios; v. g., avasannayamratrau, acabada la noche. 
Si el participio de pretérito pasivo va con un nombre en loca- 
tivo, se añade por redundancia el participio de presente de as; 
v. g., tatha krite sati, siendo hecho así. 

2. Los verbos que significan ser, llegar á ser, y otrós de 
significacion pasiva, piden nominativo; v. g., raja dharma 
abhidhiyate, un rey se llama justicia. 

3. Los verbos transitivos piden acusativo; v. g., talivam: 
bruhi, dí la verdad. 

4. Los verbos que implican participacion en alguna cosa, 
piden acusativo de cosa y dativo de persona; v. Y., vipraya 
gam pratizrimoti ; promete una vaca al brahman. 

5. Los verbos que expresan comparacion ó superioridad, 
piden ablativo; v. g., prasadad avarohati, baja del palacio; 
viznuh svargad avatatara , Víxnu descendió del cielo. 

6. El genitivo hace veces en sánscrito de dativo, locativo 
y áun de instrumental y acusativo. Así es que casi todos los 
verbos pueden regir á genitivo y dativo de la persona que re- 
cibe; v. g., daridrasya dhanan dadat:, €l da dinero al pobre. 


7. El locativo se une al verbo para indicar el lugar ó el 
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tiempo en que se hace alguna cosa; v. g., pure vasati, él ha- 
bita en la ciudad. | 

8. Los verbos pasivos (construccion peculiar del sánscrito) 
conciertan con el agente en instrumental y con el objeto en 
número y persona; y. g., 2xubhir adityo ” ntaradhiyata , el sol 


se oscureció con las flechas. 
DEL INFINITIVO 


$ 175. El infinitivo sánscrito tiene comunmente la signi- 
ficacion del dativo, y expresa el fin para que se hace una cosa; 
Y. g., zatrun yoddhum sainyam prahinot, envió un ejército para 
batir al enemigo. 

2. El infinitivo sánscrito, á fuer de supino, puede ir acom- 
pañado de ciertos verbos pasivos, como zak, yuj y sus deriva- 


dos; v. g., yaktum na zakyate, no se puede abandonar. 


DE LA PARTÍCULA ITI 


” 


$ 176. Siempre que en sánscrito quiera uno referir pala- 
bras ó ideas de otro, el que habla pone en su boca aquello mis- 
mo que refiere. En tal caso, la partícula ¿ti (que significa así) 
se pone frecuentemente despues de las palabras citadas, y hace 
las veces de nuestras comillas; v. g., zizya uchuh kritakritya 
vayam it, los discípulos dijeron: « Hemos acabado nuestra 


tarea.» La palabra iyukta (sic dictum) se usa para señalar 
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observaciones ó comentarios de los doctos sobre un libro an- 
tiguo ó sobre puntos de doctrina. Atha, así, hé aquí, es par- 


tícula inceptiva. 
UNION DE LAS ORACIONES 


$ 177. Cha (en latin que, en griego «:) sirve para unir 
oraciones, ni incidentes ni accesorias. La enclítica cha nunca 
es inceptiva ni ha de estar unida á la primera palabra de la fra- 
se, pudiendo ir despues de la segunda ó tercera, y áun al fin de 
la oracion. Las oraciones se unen las más veces por medio de 
los gerundios en ya ó tra, invariables en género y número. 
Otro modo de unir las oraciones consiste en el empleo del infi- 
nitivo sánscrito, el cual, á fuer de acusativo abstracto, va re- 
gido por el verbo de la oracion principal, y viene á represen- 


tar el oficio del que castellano. 
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ACENTOS (*) 


$ 178. Eladjetivo udatía, alto, elevado (de ud + a + da), 
unida con la voz svara, significa acento agudo, el más sensi- 
ble é importante de los acentos en la pronunciacion, supuesto 
que de él dependen en sánscrito, como en griego, las várias 
“significaciones de una misma palabra; v. g., taráh, rápido; 
tárah , rapidez. 
Por eso, no obstante el carácter elemental de la presente 
gramática, hemos creido conveniente exponer con alguna más 
extension todo lo relativo al acento, para evitar los equívocos 


á que suele dar lugar la ignorancia de la prosodia. 


DEL ACENTO EN LOS NOMBRES 


$ 179. Los monosílabos pierden su acento en la declina- 


(*) Vid. Franz Bopp, Vergleichen des Accentuations system. 
Whitney, Journal of the American Oriental Society, vol. 1Y. 


126 LIBRO TERCERO. 


cion , ménos en el nominatiyo , acusativo y vocativo; v. g., núu, 
nave; acusativo návam, locativo naví. 
El vocativo es siempre proparoxítono; v. g., duhitár , hija; 


vocativo dúhitar. 


S 180. Las radicales de nombres polisílabos no cambian 
de acento. 
Los polisílabos en ar, ar tienen el acento en la termina- 
cion; v. g., pitár, padre; dativo pitré. 


Los nombres abstractos acentúan la sílaba radical. 


$ 181. Los adjetivos obedecen á las mismas reglas que los 


nombres. 


S 182. Los nombres y adjetivos terminados en u son oxí- 
tonos; v. g., tanú. Se exceptúan los formados por medio de los 


desiderativos; v. g., dídrilexu , deseoso de ver. 


S 183. Los comparativos y superlativos en tara y tama | 
no acentúan la terminacion; v. g., mahát, grande; mahát-tara, 


mayor; mahát-tama , máximo. 


S 184. Los numerales ofrecen anomalías: ékah, uno, es 


paroxítono; mas dvá, que es monosílabo, no acentúa la ter- 
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minacion en los casos débiles; chatvarah, cuatro, como pri- 
mer elemento de una palabra compuesta, es paroxítono,; 
v. g., chátuxpad , cuadrúpedo. 
páñchan, cinco, conserva su acento en el nominativo, acu- 
sativo, vocativo singular neutro; pero en los demas casos acen- 
túa la segunda sílaba radical. 
sáptan, siete, es paraxitono en los casos fuertes, oxítono 
en los débiles. 
axtáu, ocho, es oxítono. 
návan, nueve, y dázan, diez, son paroxítonos; mas en los 
casos débiles son oxítonos; v. g., mavá-bhih, dazá-bhih. Los 
números compuestos acentúan el primer elemento; v. g., éka- 
dazan, dvádazan, trayódazan. 
Las decenas que siguen á la primera hasta zatám , ciento, 
se acentúan: | | 
vimzátih es paroxítono. 
| trimzál 
chatvarimeát oxítonos. 
pañchazát ) 
xaxtih 
saplatih | 
oxÍtonos. 
azttih 
navalíh 


Los adjetivos numerales dvitiya, trifiya, turíya, son paroxí- 
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tonos; todos los demás son oxítonos; y. g., chaturtháh, cuarto; 
xaxtháh, sexto; vimzatitamáh, vigésimo; zatatamáh, centé- 
- simo. | 

Los adverbios numerales en dha y zah, son oxítonos; 
V. £-, dvidhá, bipartito. 

Los pronombres monosilabos no acentúan la terminacion; 
v. g., de ía, genitivo tá-sya. 

Se exceptúa el pronominal a; v. g., a-syá. 

Los temas pronominales bisilabos acentúan su segunda sÍ- 
laba; v. g., etá; locativo etéxu. | | 

Los pronombres acabados en tara y tama acentúan la úl- 
tima sílaba de este sufijo; y. g., katará, ¿cuál de los dos? ka- 
tamá, ¿cuál entre muchísimos? 

Los que acaban en el sufijo driza, acentúan la primera sí- 


laba de este sufijo; v. g., tadríza, yadriza. 
DEL ACENTO EN LOS VERBOS 


$ 185. Cuando la raíz del verbo lleva reduplicacion, se 
acentúa la primera sílaba; v. g., tíxtami (de stha). Se excep- 


túan bibhármi, juhómi, jajánmi. 


-$ 186. En los tiempos caracterizados por el aumento « 
(cualquiera que fuese la clase del verbo), se acentúa siempre 


el aumento; v. g., bhárami, ábharam; ynnájmi, áyunajam. 
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S 187. Los verbos de la primera y cuarta clase acentúan 
la raíz verbal, y los de la sexta y décima la característica en 
el presente é imperfecto. 

Los verbos de la segunda y tercera clase acentúan la raíz. 

Los de la quinta, sétima, octava y novena clase acentúan 
la característica del presente singular activo; pero el presen- 
te singular medio y el presente dual activo acentúan la ter- 
minacion; el presente dual medio acentúa la primera sílaba 
de las terminaciones bisilabas. | 

Exceptúanse la segunda y tercera persona de los verbos 
de la tercera clase, que acentúan la raíz. 

El presente plural activo acentúa la desinencia de la pri- 
mera y segunda persona, y en la tercera persona, como la 
terminacion es bisílaba, la primera sílaba de dicha termina- 
cion. 

Exceptúase la tercera persona del plural de los verbos de | 
la tercera clase que acentúan la raíz. 

El presente de plural medio acentúa la terminacion, y si 
ésta es bisilaba, la primera sílaba de dicha terminacion, 

Exceptúase la tercera persona del plural de los verbos de 


la tercera clase, que acentúan la raíz. 


$ 188. El optativo singular de los verbos de la quinta, 


octava, novena, segunda, tercera y sétima acentúan la termi.- 
9 
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nacion, y cuando ésta es bisílaba, la última sílaba de dicha 
terminacion. 
- Exceptúanse las tres personas de la voz media de los ver- 

bos de la tercera clase, que acentúan la raíz. 

El optativo dual y plural acentúan la terminacion, y cuan- 
do ésta es bisílaba, la primera sílaba de esta terminacion. 

Exceptúanse las tres personas de la voz media en los ver- 
bos de la tercera clase, que acentúan la raíz. 

2dhvúm é ¿rán no son desinencias bisílabas, ni tampoco 


2máhi lo es trisilaba, pues la 7 es característica del optativo. 


S 189. La primera persona del imperativo (quinta , octa- 
va, novena, segunda, tercera, sétima clase), en los tres núme- 
ros de los verbos de la segunda y tercera clase, acentúa la 
sílaba radical; las otras son características. 

La segunda persona del imperativo (quinta, octava, no- 
vena, segunda, tercera, sétima clase) acentúa la terminacion, y 
cuando ésta es bisilaba, la primera sílaba de dicha terminacion. 

La tercera persona del imperativo singular activo acen- 
túa la raíz; en los tres números de la yoz media y en el dual 
y plural activo, acentúa la terminacion, y cuando ésta es bisÍ- 
laba, la primera sílaba de dicha terminacion. Exceptúanse el 
dual y plural de los verbos de la tercera clase, que acentúan 
la ralz. 


- — 


A 


— = - 
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$ 190. El imperfecto acentúa siempre el aumento a. 
Cuando el imperfecto carece de aumento, el acento se pone 
Lomo en el presente. 
Cuando el aoristo no tiene aumento, acentúase la termi. 


nacion. 


$ 191. El carácter del perfecto sánscrito es como en grie-_ 
go la reduplicacion. 
En el activo singular se acentúa el segundo elemento de la 
reduplicacion; v. g., kxip, chikxépa. 
En el singular medio se acentúa la terminacion; v. g., kxip, 
chikxip-é. o 
En los otros dos números no se acentúa la raíz. 
S 192. ACENTUACION en LAS TERMINACIONES: 2-04, Úthuh, 
útuh, 1-má , 4, úh, 1-váhe, áte, áte, 1-máhe, 1-dhvé, 1-re. 
Exceptuando la : característica temporal, se acentúa siem- 
pre la terminacion, y cuando ésta es bisílaba, la primera sílaba 
de ella; v. g., kxip, chikaip -úh, chikxip-áthuh, chikxip-1-má. 
S 193. El futuro sánscrito acentúa siempre la sílaba sya; 
v. g., da, dasyáti. | 


$ 194, El participio de presente se acentúa como el sin- 


gular presente de indicativo; v. g., bhar (primera clase), par- 
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ticipio del presente bhárant; tud (sexta clase), participio de- 
presente tudánt, 

Tocante al participio, debe notarse que la forma datar,. 
cuando significa el que dá, acentúa la raíz, y cuando indica. 
dador, acentúa el sufijo. 

El participio de pretérito activo acentúa el sufijo radical; 
V. g., bubhujván, bubhujráms-am, bubhujúxa. Se exceptúa el 
vocativo, que es siempre proparoxítono. 

El participio de futuro en sya acentúa la característica; 
v. g., da, nominativo dasyán. 

El participio de futuro en ya acentúa la raíz. 

Los neutros en tra, como nombres de accion, acentúan en 
general la raíz. 

_ Los participios medios y pasivos en mana, se acentúan co- 
mo el tiempo del indicativo correspondiente. 

Los participios én ana son oxítonos ; V. g., tan, tan- 
vanúh, 

Exceptúanse los verbos de la tercera clase, los cuales son: 
proparoxítonos; V. g., dha, dádhanah. 

Los participios en ta y na, y por ende los nombres y ad- 
jetivos derivados, acentúan estos sufijos; v. g., jña, jñatáh 


bhid, bhinnáh; yaj, yajñá. 


$ 195. Los nombres abstractos acentúan la raíz; los fe- 
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meninos abstractos en ni, ti (derivados de na, ta) acentúan la 
ralz; v. g., tyaktá, dejado, tyákts, el abandono. 
A la misma regla obedecen los neutros en na, ana y nom- 


bres de accion en an. 


S 196. Tum y trá en el infinitivo y gerundio, como deri- 
van de ta (por la forma tu), y los gerundios en tra son oxíto- 


nos, y el infinitivo en tum acentúa la raíz. 


$ 197. Los masculinos y neutros en man, como nombres 
e accion, acentúan la raíz; y los masculinos en man, como 
medios, acentúan el sufijo; v. g., úxman, el ardiente, atmán; 
el que anda, el que se mueve. 
Los abstractos en a, ¿, acentúan la raíz; vij, vegah, ce- 


leridad. 


$ 198. Los adjetivos en a derivados de raíz acabada en 2 

ó 2, acentúan el sufijo; v. g., smi, reir, smay-á, risa. 
Son tambien oxítonos en su mayor parte los adjetivos for- 
mados con a que tienen significacion de participio de presen- 
te, los apelativos en a, que fundamentalmente son nombres de 


accion; v. g., nadá, rio, cuando significa el que suena. 


S 199.* Los radicales en ya femeninos acentúan el sufijo, 


áun siendo abstractos; v. g. vidyá, ciencia. 
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$8 200. Los neutros abstractos en ya, los adjetivos y ape- 
lativos bisílabos en ya derivados de sustantivo, acentúan la 
raíz; v. g., divya, celeste, de div, cielo; pítrya, patrio, de 
puar. 
Los adjetivos y apelativos, cuando tienen más de dos síla- 


bas, acentúan el sufijo. 


8 201. Los participios en tavya son paroxítonos; Y. g., 

vach, vaktávya. 

Los participios en an?ya acentúan la sílaba media de este 
sufijo. 

Los radicales en yu acentúan este sufijo. 

Los en eya acentúan ó la primera sílaba de la palabra ó la 
final del sufijo. 

Los en ma acentúan generalmente este sufijo, y tambien 
los en ra, la, akz. Los en 7, va, vtant, aka acentúan la raíz. 

Los derivados femeninos en ta, acentúan la última sílaba. 
del radical á que va unido el sufijo. 

El sufijo tya con indeclinables, forma adjetivos que acen- 
- túan la primera sílaba del indeclinable. 

Se exceptúa 2hátya. 

Los participios ( ménos los en ta), despues de las preposi- 
ciones que se juntan á la raíz de dichos participios, conservan 


su acento, miéntras el prefijo lo pierde; v. g., a-dádhana. 
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Los participios en ta, los abstractos en ti y los infinitivos 
con prefijo pierden el acento, el cual pasa al prefijo; v. g., 
súmsk rita. 

Son oxítonos los abstractos védicos en a derivados de raíz 


con prefijo; v. g., anukamá , anuvaká. 


CAPÍTULO III 


NOMBRES Y PARTÍCULAS 


$ 202. Los adverbios derivados de adjetivo y pronombre 
(ménos el pronombre a, ¿) conservan el acento donde el tema 
adjetivo ó pronominal; v. g., yátah, de yá; satyám, de satyá. 
Los advervios derivados de sustantivo, acentúan general- 
mente el sufijo; v. g., atáh, itáh (derivados de a, ¿), dhar- 


matáh, de dharmá. 


$ 203. Las conjunciones que derivan de temas pronomi.- 


nales, acentúan el tema pronominal; v. g., yád:, de yá. 


8 204. Las preposiciones bisíilabas son generalmente pa- 
roxÍtonas; V. g., ápa, úpa, pár?. 


Se exceptúan antár, adháh, puráh, tiráh. 
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ACENTUACION DE LAS PALABRAS COMPUESTAS (*) 


S 205. Los Karmadharaya, las más veces los Tapuruxa 
y los Avyay¿bhava, son oxítonos. Los Dviyu se acentúan con 
arreglo á la clase á que pertenezcan. Los Dvandva acentúan 
el segundo elemento. Los Bahuvrzihi (ménos los compuestos 
de a negativa; v. g., abhayá) acentúan el primer elemento. 


(*) Vid. De accentu compositorum sanscriticorum, auctore S. TH. Au— 


FRECHT, Ph. Dr. 


LIBRO CUARTO 


DE LA MÉTRICA (*) 


$ 206. El verso que predomina en los poemas épicos y en 
el Hitopadeza, es la zloka, dístico de treinta y dos sílabas con 


la cesura en la octava de cada hemistiquio. 


EJEMPLO DE LA ardhazloka (HEMISTIQUIO) 


A A € A A A A e 


Las cuatro primeras sílabas son libres; la quinta, sexta y 


(*) Limitamos el estudio de la Métrica á los ejemplos contenidos 
en el Mitralabha, por exigirlo así el carácter elemental y comprehen- 
sivo de nuestro trabajo. Hemos adoptado el texto sánscrito de Max- 
Miller /a), con preferencia al de Lassen /b), por las razones indica- 


das en la Advertencia al lector. 


(a) The first book of the Hitopadesa, containing the sanskril tezt 
only. London, 1868. 
(b) HITOPADESA, td est, Institutio Salutaris. Textum Codd MSS. co- 
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sétima son generalmente iguales al oympa, aunque á las veces 
la sexta y sétima son breves; la novena, décima, undécima 
y duodécima, como las cuatro primeras, son libres; la décima- 
tercera, décimacuarta y décimaquinta son fijas; la octava y 


la décimasexta, como finales, son largas. 


VERSOS QUE CONSTAN DE CIERTO NÚMERO DE SÍLABAS 


$ 207. El género Trixtubh consta de once sílabas en cada 
media línea. De las doce especies comprendidas en este géne- 
ro, sólo hay ejemplos de dos en el Mitralabha, á saber: Indra- 


vajra y Upendravarja. 


EJEMPLOS 


Textos: Introduccion, zlokas 19, 25, 47. 
Mitralabha, zlokas 27, 80. 


El género Jagat? consta de doce sílabas en cada media lÍ- 


dlatis recensuerunt et annotationes criticas adjecerunt AUGUSTUS (UILEL- 
MUS A SCHLEGEL ef C'HHRISTIANUS LasseEN, Pars 1. Textum Sanscritum 
tenens, Pars 1. Commentarium criticum tenens. 4to. Bonnae ad Rhe- 
num, 1829-31. : 
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nea. Las especies son quince, de las cuales sólo dos ocurren en 


el Mitralabha, á saber: 


1.2 Vamzasthavila — == == === ==—=u-— 
zlokas 16, 21. 
9.2 Drutavilambita = = = ==u==<"<ucrm- n 


zlokas 32, 52. 


El género Zakkar? consta de catorce sílabas en cada me- 
dia línea. Sus especies son siete, de las cuales una sola ocurre 


en el texto, á saber: 


Vasantatilaka — == ==m=murmzw<u<oa=ou._ 


Introduccion, zloka 31; Mitralabha, zloka 41. 


El género Atizakkarz consta de quince sílabas en cada me- 
dia línea. De las siete especies comprendidas en este género, 


una sola ocurre en el texto, á saber: 
Malin? — — —= — —= ==-— | — == ==—— 
con cesura en las sílabas 8.2 y 15.2 


Mitralabha, zloka 20. 


El género Atidhriti consta de 19 sílabas en cada media l- 
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nea. Las especies de este género son cinco, de las cuales ocur- 


re una sola en el texto, á saber: Zardhulavikridita. 


- con cesura en las sílabas 12,2 y 19,2 


Mitralabha, zloka 53. 


VERSOS QUE CONSISTEN EN EL TIEMPO INVERTIDO 
EN LA PRONUNCIACION 


$ 208. El verso arya consta de piés llamados gana ó ma- 
tragana, iguales á dos sílabas largas ó cuatro breves. El me- 
tro arya es un dístico cuyos hemistiquios tienen siete piés y 
medio cada uno, y cada pié (excepto el sexto del segundo he- 
mistiquio) tiene cuatro instantes silábicos. En el segundo he- 
mistiquio el sexto pié consta de una sílaba breve; por consi- 
guiente, la proporcion de instantes silábicos en los versos lar- 
gos y breves viene á ser de 30 á 27. Sólo vale el pié que con- 
tenga este número de instantes, por cuyo motivo se usan el 


espondeo , anfíbraco , anapesto, dáctilo y proceleusmático. 


EJEMPLOS DEL VERSO Grya. 


Proceleusm. Anapesto. | Espondeo. | Proccleusm. | Anapesto. 


Introduccion. 


SA a ww an —- o 5 Me e ua "es 


Espondeo. Dáctilo. Anapesto. Anapesto. Espondeo. 


Zloka. .... 


-—— — ww au uu ws ur e -- o. 
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Anfíbraco. | Espondeo. Silaba larga 
Silaba breve. Dáctilo. Silaba larga. 
Mitralabha. 
Zloka 33. ... | - 


Zloka 81... | 


4 


APÉNDICE 1 


DE LA E EPENTÉTICA 


La y 1 que en el perfecto y otros tiempos se inserta entre 
la radical del verbo y las terminaciones primitivamente con- 
sonarias, constituye uno de los puntos más dificultosos de la 
gramática sánscrita. 

Como la E ¿ domina en la mayoría de los verbos, es mu- 
cho más práctico señalar los casos en que no se usa la y l, 
que definir los en que debe ó puede intercalarse. 

Partiendo, pues, del principio general de que toda termi.- 
nacion primitivamente consonaria (excepto ¿y y) lleva E l, 
señalaremos las excepciones; es decir, los verbos más usuales 


- que en manera alguna admiten la El epentética, y son, á saber: 
10 
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Primera clase. 


zad , marchitarse. 
dah, quemar.- 
driz, ver. 

damz, morder. 
gam, ir. 

lkerix, surcar. 


mih , rociar. 


nam, inclinar, se. 


ram , divertirse. 
rañy , teñir. 


sañj, hincar. 


bhrajj, freir. 
khid, afligir. 
lip, pintar. 

lup, romper. 


majj, hundirse. 


much, desatar, se. 


tudh, comprender. 


nah, atar. 


sad , perecer. 
sidh, ir. 

skand , acercar. 
yaj, sacrificar. 
srañy, abrazar. 
tap, quemar. 
vah, llevar. 
vap, tejer. 

vas, habitar. 


yam, alimentar. 


Sexta clase. 


prachh, interrogar. 
sich, rociar. 

spriz, tocar. 

srij, dejar. 


tud, tundir. 


Cuarta clase. 


pad, ir. 


vyadh, taladrar. 
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Octava clase.  - o 7) 


_ 


ap, adquirir. zak, poder. 


Novena clase. 


bandh, atar. 


Segunda clase. 


ad, comer. | svap , dormir. 
duh, ordeñar. vach, decir. 
duix, odiar. vid, saber. 
han, matar. | 


Sétima clase. 


bhañj, romper. | vrudh , impedir. 
zix , discernir. vij, segregar. 


22, limpiar. vix, abrazar. 
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OBSERVACIONES SOBRE ALGUNOS VERBOS 


Primera clase. 


bhii, ser. Perfecto babhuva (por bubháva). Aoristo segun- 
«lo: ábhuvam, primera persona singular; ábhuma, ábhiivan, 
primera y tercera persona plural; ábhuva, primera dual. 

zyut, inundar. Este verbo se escribe algunas veces zchut. 

áñch, ir, venerar. Hay que distinguir añchitah, venerado; 
gerundio, añchitva, de aktah, ido; añch no pierde la nasal 
<£uando significa venerar. 

gup, guardar, dhup, calentar, vichh, ir, pan, celebrar, 
toman aya en el presente é imperfecto. 

yam, ir, yam, cesar, ¿x, desear, acaban en chha en el pre- 
sente é imperfecto; v. g., yáchchhati, tercera persona del sin- 


gular presente. 
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akx, obtener, pertenece tambien á la quinta clase, alkxnó- 
to, etc. 

driz, ver, se conjuga en el presente é imperfecto por el 
verbo pazya; V. g., púzyati, tercera persona del singular pre-- 
sente; ápazyat, tercera persona singular del imperfecto. 

rañj, teñir, dam, morder, sañj, hincar, srañj, abrazar,. 
pierden su penúltima nasal en el presente é imperfecto. 

kit, curar, sigue la forma desiderativa; v. g., chikitsati; 
pero en la significacion de habitar pertenece á la décima clase. 

kam , amar, es defectivo en el presente é imperfecto, y se- 
conjuga como los de la décima clase. 

La raíz kamay, que significa amar, se conjuga regular-- 
mente. 

ay, ir, con para, palayate, él huye; con pra, playate; CON: 
par:, palyayate. 


Sexta clase 


much , desatar, se, lup, cortar, vid, encontrar, lip, pintar, 
sich, rociar, krit, cortar, khid, afligir, piz, formar, se, toman 
nasal en el presente é imperfecto; v. g., muñcháti, tercera per- 
sona singular del presente. 

kr?, esparcir, con upa y prati, lleva s cuando significa 
cortar; upaskirati, pratiskirati, tercera persona singular del 


presente. 
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Cuarta clase 


zo, afilar, chho, cortar, so, acabar, do, cortar, pierden la o 


delante de la sílaba ya, característica de esta clase. 


Décima clase 


chi, reunir, ¡Bhap, conocer, chap, moler, yam, alimentar, 


val, vivir, no alargan su vocal. 


Quinta clase 


zru, oir, se convierte en zrien el presente é imperfecto; 


v. g., zrinóti, tercera persona singular del presente. 


Octava clase 


kri, hacer, se convierte en kar delante de las terminacio- 
nes atónicas ó débiles ; en kur delante de las acentuadas ó fuer- 
tes. Delante de v, m, y del optativo no se alarga la u; 
V. £., karómi, yo hago; kurmáh, nosotros hacemos; kuryam, 


yo haría. 
Novena clase 


stambh , soportar, stumbh , detener , skambh , impedir, 
skumbh , obstruir, sku, cubrir, se conjugan por esta clase 6 


por la quinta. 
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jnña, conocer, se convierte en ja en el presente é imperfec- 


la pe : 
to; v. g., janati, él conoce, ájanat, él conocía. 


Segunda clase 


ad, comer, inserta 31 a delante de las terminaciones uni- 
consonarias; V. Y., adam, yo comía. Los tiempos que faltan 
al verbo ad los suple ghas; jagdháh, comido (de jakx, forma 
reduplicada de ghas). 

han, matar, pierde la » delante de las terminaciones fuer- 
tes ó acentuadas del presente é imperfecto. Delante de las ter- 
minaciones tónicas vocalarias han, se convierte en ghn. En el 
aoristo se usa el verbo vadh. Las formas desiderativa, fre- 
cuentativa y el aoristo pasivo derivan de ghan, la factitiva de 
ghat; v. g. hathá, vosotros matais, ghnánti, ellos matan; 
aoristo primero, ávadhtt; optativo : vadhyat;- desiderativo, 
jighamsati; frecuentativo, janghanyate;, factitivo, ghatáyati; 
aoristo pasivo, áj2ghatat. | 

Jakx, comer (de ghas); jakx, reir (de has); jagri, desper- 
tar, daridra, ser pobre, chakas, brillar, zas, gobernar, d3dh?, 
lucir, vev2, obtener, son verbos reduplicados y toman ati y 
atu en la tercera persona plural del presente é imperativo, y 
uh en vez de an en la tercera persona plural del imperfecto. 

¿as, gobernar, se convierte en z¿s delante de las termina- 


ciones atónicas consonarias y en el aoristo segundo. 
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daridra, ser pobre, pierde la a (que es reemplazada por 
la 2) delante de las terminaciones acentuadas uniconsonarias 
del presente é imperfecto. La a desaparece delante de las ter- 
minaciones fuertes vocalarias. 

bru, hablar, toma 2 delante de las terminaciones débiles 
consonarias del presente é imperfecto. El perfecto 4ha puede 
usarse en la segunda y tercera persona singular y dual, y 
en la tercera de plural. Es defectivo en los demas tiempos, y 


se conjuga por vach en vez de bru. 


Tercera clase 


prz, llenar, como otros verbos acabados en r¿, precedida 
de labial, convierte la ri en ur, ménos cuando la dicha vocal 
haya de ser elevada al Guná ó á la Vridaha. 


Sétima clase 


trih, destruir, inserta la sílaba ne, en vez de na, delante 
de las terminaciones débiles consonarias; v. g.; trinéhmi, yo 


destruyo. 


a 
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Conjugacion del verbo budh en el presente é imperfecto de 
la voz pasiva. 


INDICATIVO IMPERATIVO OPTATIVO 


S. budhye S. budhyá: S. budhyéeya 
budhyáse budhyásva budhyéthah 
budhyáte budhyátam budhyeta 

1 budhyamahe 5 dudhyamahai P. budhyémahs 


<  budhyádhve budhyadhvam budhyédhvam 
E budh: yánte budhyántam budhyeran 


-— PRESENTE 


D. budhyavahe D. budhyavahai D. budhyevahi 
budhyethe budhyétham budhyeyatham 
e budhyétam budhyeyatam 


ábudhyathah 
ábudhyata 
P. ábudhyamaht 


<  ábudhyadhvam 


IMPERFECTO 


ábudhyetham 
ábudhyetam 


ábudhyanta 
D. ábudhyavahi 


adi Google 


EJERCICIO 


DE 


LECTURA Y TRADUCCION . 


a aa da ATAN del fra 
Sa A rata RA: a A RT 
ATT REN: AAA dí 


SAMHITAPATHA 
Asti Magadhadeze champaka- 
vatt namaranyant | tasyam 
chiranmahata snehena mriga- 
kakaunivasatah|sa chamrigah 
svechchhaya bhramyan hrix-" 
tapurtangah  kenachichchri- 


galenavalokitah | tam drictva 


PADAPATHA 
Asti Magadha-deze champa- 
kavati nama-aranyant|tasyam 
chirat-mahata snehena mriga- 
kakaunivasatah |sacha mrigah 
sva-ichchaya bhramyan hrixta 
puxta-angah kena-chid zriga- 


lena-avalokitah | tam drixtra 
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EJERCICIO DE LECTURA Y TRADUCCION 


TEA AT: ad quod rara 
IES DE ISESS 
arta fa qual ds roda a 
Pata is dea da fa. 
ara arta aaa q: aaa 
AE S RAT ATA AT TA 


2rigalo*chintayat | ah katham- 
etanmamsam sulalitam bha- 
lxayamti | bhavatu vizvasam 
tavadutpadayami | ityalochyo- 
pasrityabravit | mitra kuza- 
lam te mrigenoktam | kastvam 
| sa brute | Exudrabudhinama 
jambulo” hamatraranye | La- 
ndhuhino mritavannivasamt 
| idanim tvam mitramasadya 


punah  sabandhurjavalokam 


pravixto * smi | adhuna ta- 
va nucharena maya sarva- 


¿ha bhatitavitaryam 


¿rigalah achintayat! ah katham- 
etad-mamsam su-lalitam bha- 
kxayamá | Lhavatu vizvasam 
tavat-udpadayami | iti-alochya- 
upasritya-abravit|mitra kuza- 
lam te mrigena-ultam | kas 
tvam| sas brute| kxudra-budhi- 
nama jambulcah aham | atra- 
aranye bandhu-hinah mrita- 
vat nivasami — idantím tvam 
mitram asadya punar  sa- 
bandhus javalokam pravixtah 
asmi| adhuna tava anuchaxena 


maya sarvaiha  bhavitavyam 
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a Za: aa af ca 
tera a qa ara aia das 
aAaea aaa aaa PA aa- 
EA EA! LEGIS 
Toppa gs MAREA: aT- 
aa MR REQUÍAAT a AA AA 


1 


mrigenoktam evamastu | ta- | mrigena uktam evam astu | 


tah pazchadastam gate savitar? | tatah pazchat astamgate savi- 
bhagavati marzchimalini tau | tari bhagavati marzchimalini 
mrigasya vasabhumim gatau | tau mrigasya vasa-bhiimim ga- 
yam subudhinama kako mri- | zakhayam subudhi-nama ka- 
- gasya chiramitram mivasati | | kah mrigasya chira-mitram 
tau drixtra kako * vadat | sa- | nivasati | tau drixtva kakah 
khe chitranga ko” yam dviti- | avadat | sakhe chitra-anga kas 


yah mrigo brute| jambuko” ya- 


| tatra champakavrikxazakha- | tau | tatra champala-vrikxa- 
ayam duitiyah myigah brúte | 


masmatsakhyamichchhannaga- | jambukah ayam  asmad-sa- 
tah | kako brute mitra akasmad ¡| khyam ichchhan agatah | ka- 
agantunasaha maitrinayukta| * kah brute | mitra akasmat 


| agantunasaha matira na yukta | 
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AT NARRAN ERA O RRA 
ATRAE QUE EA 


tatha choktam | ajñatakulazz- | tatha cha uktam | ajñata-kula- 
lasya vaso deyo na kasyachit | | zTlasya vasah deyah na kasya- 
mirjárasya hi doxena hatogri- | chid | marjasya hi doxena ha- 
dhro jaradgavah | tah gridhrah jaradgavah | 


ANÁLISIS 


Y 


VERSION Á LA LETRA 


Asti, tercera pers. sing. Indic. pres. act. de la raíz qq es 
clase); griego slut, (3ou:), lat. esse. (Vid. Gram., pág. 84). 

Hay | 

Magadha, n. pr. de una comarca de las bocas del Ganges. El 
país gangético se dividía en seis regiones: Hastinapura, 
Mattra, Panchala, Benares, Magadha y Bengala. De 
la region de Magadha hablan por vez primera el Ma- 
habharata (siglo XIV nta de J. C.) y la historia 
griega (siglo III a. de J. C.), no volviendo á men- 
cionarse despues del siglo V de nuestra era. Si la re- 


gion de Magadha se ha inmortalizado en la gran epopeya 
11 
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indiana, y en la historia aparece como centro de una he- 

- gemonia arya, es para esta raza mucho. más famoso por 
el nacimiento del Budha Zakyamuni y por haberse escri- 
to en pal: (llamado tambien magad)h;, en cuyo idioma in- 
dígena se ha ocupado el profesor Weber) los libros sa- 
grados del culto budhista , así como los de la secta Jaina. 
Segun Weber, de este dialecto indígena de Magadha exis- 
te un monumento literario llamado Bhagayati, cuya fe- 


cha parece se puede fijar en el siglo 1 de nuestra era. La 


region que nos ocupa es una de las provincias de la pre- 
sidencia de Calcuta, llamada Behar, cuya descripcion 
" puede verse en Rousselet (L' Inde des Rajahs, Pa- 
rís, 1875); y los descubrimientos arqueológicos permiten 
asegurar que su antigua y opulenta capital Pataliputra 
es la misma que hoy se asienta en la márgen derecha del 
Ganges, y se llama Patna. 
de Magadha 
dezé, loc. sing. m. del nombre sust. cuyo tema es 4; magadha- 
deza es un compuesto karmadharaya (Vid. Gram., 8 163). 


en la region 
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Champakavat?, n. s. f. del sust. cuyo tema es 2. 

Champakavati 

nama, ac. sing. adverbial: griego, ¿vopa; latin, nomen; gót., 
naman. 

por nombre 

aranyanz, n. sing. del loa f. en 2. 

selva grande: 

tasyam, loc. s. f. del pron. dem. sah, sa, tat; zend. ho, ha, tad; 
griego, 6, +, 1»; 8Ót., sa, so, thata; alem. der, die, das. 

en ella 

chirat, ab. s. n. adverbial. 

por largo (sup.) 

(tiempo) 

mahata, instr. s. m. del adj. ditemático, que concierta con 
snehena; gr., péyas; lat., magnus. 

con gran 

snehena, instr. s. sust, m. en q. 

cariño 

mriga-kakau, n. dual m. comp. dvandva (Vid. Gram., $ 163). 


el ciervo y el cuervo 
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mvasatah, tercera pers. dual ind. pres. act. de la raíz <a 
(1.2 clase), prefijo fl 
moraban. 
sa, n. s. m. del pron. dem. sah, sa, taf. 
Este 
cha, indeclinable. 
y 
ciervo 


sva-ichchhaya, instr. s. f. del compuesto karmadharaya, sve 


(pronombre reflexivo que se declina ET: TAT ET grie- 


go sgós, ap, opóv; lat. suus, sua, suum ), más el sustanti- 
vo ichchha. 


á su antojo 


bhramyam, n. s. m. del part. pres. act. de la raíz gq a. y 4,2 


clase). 

vagando 

hrixta-puxta-angah, NM. S. m. del comp. bahuvrihi, hrixta. 
(part. pas. de la raíz sl alegrarse), puxta (participio 
pas. de la raíz qu alimentar) y añga (sust. n.), cuerpo. 


alegre y rollizo 
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dkenachid, instr. s. m. del pronombre indefinido GE hT- 
SUSTO 
por cierto 
zrigalena, lua s. m. del tema en a. 
-chacal | 
<avalokitah, n. s.m. del part. pas. de la raíz Ed (1.2 clase), 
- prefijo ava. | 
atisbado (fué) 
tam, ac. s. m. del pron. dem. sah, si tat. | | 
á este 
-drixtva, gerund. de la raíz aL 
viendo 
áchintayat, tercera persona sing. del imperf. activo de la raíz 
¡EG (10.2 clase). 
reflexionaba: 
ah, indec. 
¡ah! 
katham, indec. 
.¿cÓmo 


etadamamsam, ac. s. m. del comp. tatpuruxa, etad (tema del 


hn 
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pron. dem. YI: VIT UdA lat. ¿ste, ista, istud) y del sus-. 
tantivo mamsa. 

de este la carne 

sulalitam, ac. s. n. de la ralz A (Le y 10.2 clase) pre-- 
fijo q | 

muy delicada 

bhakxáyam:, riera persona s. indic. pres. act. factitivo de- 
la raíz 8 (10.2 clase), griego bras 

hago yo para devorar? | 

bhávatu, tercera pers. s. imper. act. de la raíz Y (1.2 clase); 
griego qó_; lat. fui, fore. 

Sea: | 

vizvasam, ac. 8.11. del tema en a. 

confianza 

. tavat, indec.; griego rósos; lat. tantus. 

miéntras tanto 

utpadayam?, primera pers. $. pres. ind. act. factitivo de la. 
raíz HE prefijo coil | 

hago yo por excitar. 


31, part. indec. (Vid. Gram., $ 176). 
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Así 
alochya, gerundio de la raíz TH prefijo AT 
discurriendo, 
upasritya, gerundio de la raíz q (1.2 clase), prefijo 3q 
acercándose 
el ciervo 
abravtt, tercera pers. s. impf. act. de la raíz q. gT. gpúto.. 
decía: 
mátra , v. s. mM. del tema en a. 
amigo, 
kuzalam, n. s. neut. de kuzala. 
salud 
te, d. s. del pron. yuxmad. 
á tl: 
mrigena, inst. s. de mriga. 
con (por) el ciervo 
uktam, n. s. n. del part. pas. de la raíz AI 
(fué) dicho: 
Kas, m. s. m. del pron. interr. + AT Th 


¿quién 
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 fram,n.s. del pron. yuxmad. 

tú? 

sa, n. $. Mm. del pron. tad. 

aquel 

- bruté, tercera pers. sing. pres. med. de la raíz 0 

dice: | 

Exudrabuddh-nama, n. s. m. del comp. bahuvrzihi, kxudra, pe- 
queño; buddhi, entendimiento; [TIT por naman, 
O 

llamado Kxudrabuddhi 

jambukah, n. s. m. del tema en a. 

un chacal 

aham, n. s. del pron. asmad. 

yO: | 

atra, indecl. 

aquí 

aranye, loc. s. n. del tema en a. 

ón la selva 

bandhu-hinah , n. s. m. del comp. tatpuruxa Sl parentesco, 


amistad; hzna, privado, p. p. de la raíz ZT 
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privado de amigos 
mrita-vat 
como un muerto 
nivasami, primera pers. s. pres. indic. de la raíz Ii 
habito; 
idaním, indecl. 
- Ahora 
tvam, ac. s. del pron. yuxmad. 
á tí 
mitram , ac. s. m. del tema en a. 
amigo 
asadya, ger. de la raíz Té (1.2 y 6.* clase), prefijo ¿IT 
= 
habiendo encontrado, 
punah, indecl. 
de nuevo 
sabandhur (por sabanduh), n. s. m. del compuesto bahuvrthz, 
TY aliado, pariente, amigo, y el prefijo q con. 
con un pariente amigo. 
laa aC. S. m. del compuesto tatpuruxa, a vivo; 


loka, mundo visible, universo. 


IA pl 
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al mundo de los vivos 
praviztah,n.s. m. del p. p. de la raíz Ter (4. clase), dls 
fijo ET 
entrado 
asmi, primera pers. s. pres. indic. de la raíz a 
soy. 
adhuna, indecl. 
Ahora 
tava, g. s. del tema pron. yuxmad. 
de tí 
anucharena, inst. s. n. de anu + chara, 
con la compañía 
maya, ins. s. del tema pron. asmad. 
conmigo 
sarvatha , indecl. 
enteramente 
bhavitavyam, n. s. n. del p. fut. pas. de la raíz Y (12, clase). 
ha de ser: 
mrigena, ins. s. de mriga. 


con (por) el ciervo 
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uktam, N. 8. N. p. p. de la raíz aq_2.- clase). 

(fué) dicho: 

evam, indecl. 

así | 

astu, tercera pers. s. imper. act. de la raíz SN 

sea. 

tatah , indecl, 

De aquí | 

pazchat, indecl. propiamente abl. sing. del adi. védico pazcha, 
i. e. apas (= apa) — añch + a. 

depues 

astamgate, loc. s. m. p. p. de la raíz TH_?, más el sustan- 
tivo Ted occidente. 

cuando se hubo puesto 

savitar?, loc. s. m. del tema en tr. 

el sol 

bhagavati, loc. s. m. del ad). TA 

divino 

"marichi-málini, loc. s. m. del compto. daludra/i fa loz, 


ATT guirnaldeado. 
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el guirnaldeado de luz 
tau, n. d. mn. del pron. q: AT Ta | 
los dos | 
mrigasya , gen. s. m. del tema ANT 
del ciervo 
vasa-blumim, ac. s. del compto. tatpuruxa AT habita- 

cion; sl tierra. 
á la morada de tierra 
gatau, n. d. m. p. p. del tema gata, raíz ga. 
idos los dos: 
tatra , indecl. 
allí 
| champala-vrikra-2akhiyim , loc. s. m. del compto. tatpuruxa 
AH Chámpaka; qu árbol; YI rama. 
en la rama de un chámpaka . 
subudhi-nama, n. s. m. del compto. bahuvrihi EU E 

Pr., Y ITHT por nombre. 
- llamado Subuddhi 
kakah,n. s. de kaka. 


mrigasya, g. Ss. de mriga.- 
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- UN CUervo 


de un ciervo 

chira-mitram, n. s. n. del compto. naa TH largo 
(tiempo); FAT, amigo. | 

antiguo amigo 

nivasati, tercera pers. s. pres. indic. act. de la raíz EN 

habita: 

tau, ac. d. m. del pron. di: ara 

| ¿de dos | 

viendo 

el cuervo 

avadat, tercera pers. s. imp. indic. act. de la ralz Tis 
clase). 

decía : 

sakhe, v. s. m. del tema en 2. 

amigo | 

chitranga, v. s. m. del compto. bahuvrzhi fq= abigarrado; 
mas HT cuerpo. | 

Chitranga , 

kas, m. s. m. del pron. inter. + =5T Th 
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quién 
ayam, n. s. m. del pron. dem. Ea 
este 
dvitiyah, n. s. m. del ord. en a. 
segundo? 
el ciervo 
dice: 
chacal 
este 
asmad-sakhyam, ac. s. m. del compto. tatpuruxa ena de | 
nosotros; más qu amistad. 
nuestra amistad 
ichchhán, n. s. m. p. pres. act. de la raíz ¿x (6.2 clase). 
deseando 
agatah, n. s. m. p. p. dela raíz gam + a. 
acercado. 
el cuervo 
dice: 
amigo, 


akasmat, indecl. (kim). 
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repentinamente 
agantuna, i. s. m. del ima en 4. 
el extranjero 
sahá, indecl. 
con 
maitrz, n. s. f del tema en 2. 
amistad 
na , indecl. 
no 
yukta, n. s. £ p. p. de la raíz yuj (Vid. Gram. , pág. 88), 
gr. Cioyvon:, latin, jungo. 
conveniente. 
tatha , indecl. 
así 
y 
dicho: 
ajñata-kula-2=1lasya, g. s. m. del compto. bahuvrzhi AITTA 
desconocido; qe familia; y TT carácter. 
de familia y carácter | desconocido 


vasah, n. s. m. del tema en a. 
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residencia 
deyah, n. 3. M. p. fut. pas. de la raíz qt E". didoy:, lat. dare. 
ha de ser dada 
na 
no 
kasyachid, kim, g. s. m. indecl. 
de un cualquiera. 
marjarasya, g. s. m. del tema en a. 
de un gato 
hi, indecl. 
pues 
doxena, i. s. m. del tema en a. 
por culpa 
hatah, n. s. m. p. p. de la raíz ET 2.* clase). 
fué matado 
oridiral, n. s. m. del tema en a. 
el buitre 
jaradgavah, n. s. m. del tema en a. 


Jaradgara , n. pr. 


A 


a 


» > 
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AP 


Hay en la region de Magadha una selva llamada Champa- 
kavati. En ella habitaban un ciervo y un cuervo, unidos desde 
mucho tiempo atrás por la amistad más estrecha. Vagando á 
_su antojo el ciervo alegre y rollizo, fué atisbado por un chacal 
que, al verle, dijo para sí: ¡Ah! ¿Cómo haría yo para rega- 
larme con la delicadísima carne de este ciervo? Ante todo, 
procuraré ganarme su confianza. Así pensando, acercóse al 
ciervo y le dijo: salve, amigo. — ¿Quién eres tú? le preguntó 
el ciervo. Aquél respondió: soy un chacal llamado Kxudra- 
buddhi; vivo en esta selva sin relaciones con nadie y aparta.- 
do de todos como un muerto; hallando en tí ahora un amigo, 
vuelvo con familia al mundo de los vivos: de aquí en adelante 
siempre seré tu compañero. — Sea así, dijo el ciervo. Luego 
que el sol divino enguirnaldado de rayos se ocultó en Occiden- 
te, fueron los dos á las subterránea mansion del ciervo. Allí 
cerca moraba entre el ramaje de un chámpaka el cuervo lla- 
mado Subuddhi, antiguo amigo del ciervo; y viendo á los dos, 

12 
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dijo aquél á éste: ¿Quién es ese que te acompaña, amigo. Chi- 
tranga? — Es un chacal, respondió el ciervo, que ha venido 
á solicitar nuestra amistad. — Amigo, replicó el Cuervo, no 
hay que unirse en amistad á un adyenedizo. Por eso se dijo: 

« No hay que dar hospitalidad á aquel cuya familia y ca- 
rácter son desconocidos, pues por culpa de un gato fué muerto 
el buitre Jaradgava. » 


Advertencia.—Los gramáticos indígenas llaman Samhita- 
patha al texto modificado por las leyes eufónicas (sandhi) y 
Padapatha al texto que contiene las palabras en sus formas 
gramaticales. 
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